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و یکم تسیی باعد:  هودنا ماگنه ترضح نآ یاعد

مْرِ 
�أَ

ْ
ال  َ وَا�قِ�ي وَ   ، ِ �ف عِ�ي

ال�ضَّ رْدِ  �فَ
ْ
ال  َ كَا�فِ�ي ا  �يَ هُمَّ 

َّ
الل  1

وَ   ، مَعِ�ي صَاحِ�بَ  ا 
َ
ل �فَ ا  طَا�يَ �خَ

ْ
ال �ي  �نِ

رَدَ�تْ �فْ
أَ
�  ! ِ و�ف مَ�خُ

ْ
ال

ى 
َ
�تُ عَل رَ�فْ ْ �ش

أَ
، وَ � دَ لِ�ي ِ

�يّ ا مُؤ�َ
َ
ل كَ �فَ �بِ

�ضَ �تُ عَ�نْ �غَ عُ�فْ ض�َ

. �ي �نَ لِرَوْعَ�تِ ِ
ّ
ا مُسَك

َ
ل كَ �فَ ا�ئِ

ِ لِ�قَ وْ�ف خ�َ

1 معبودا! ای کفایت‌کنندۀ تنهای ناتوان! و ای نگهدارنده 
ک! گناهان، مرا تنها نموده و همراهی  از حادثۀ ترســـنا
یگری ندارم،  ندارم، و از خشـــم تو ناتوان گشـــته‌ام و یار
و به خوف دیدار تو نزدیک شـــده‌ام و آرام‌بخشی برای 

اضطرابم نیست.

 ، ِ�ي
ُسَاعِدُ�ن ؟ وَ مَ�نْ �ي �ي �نِ

�تَ �فْ خ�َ
أَ
�نْ�تَ �

أَ
كَ، وَ � �ي مِ�نْ �نِ

مِ�نُ ؤ�ْ ُ 2 وَ مَ�نْ �ي

؟ �ي �نِ
�تَ عَ�فْ ض�ْ

أَ
�نْ�تَ �

أَ
، وَ � �ي �نِ �ي وِّ

�قَ ُ ؟ وَ مَ�نْ �ي �ي �نِ
رَدْ�تَ �فْ

أَ
�نْ�تَ �

أَ
وَ �

)عذاب( تو ایمنی ‌دهد، در حالی که  2 و چه کســـی مرا از
تو مرا ترســـانده‌ای؟ و چه کسی یاری‌ام کند، در حالی 
که تو مرا تنها گذارده‌ای؟ و چه کســـی مرا نیرو ‌بخشد، 

در حالی‌که تو مرا ناتوان ساخته‌ای؟

مِ�نُ  ؤ�ْ ُ �ي ا 
َ
ل وَ   ، و�بٍ مَرْ�بُ ى 

َ
عَل رَ�بٌّ  ا 

َّ
ل �إِ  ! هِ�ي

َ
ل �إِ ا  �يَ رُ  �ي �جِ

ُ �ي ا 
َ
ل  3

ى 
َ
ا طَالِ�بٌ عَل

َّ
ل �إِ �نُ  عِ�ي ُ ا �ي

َ
، وَ ل و�بٍ

ُ
ل ى مَغ�ْ

َ
الِ�بٌ عَل ا غ�َ

َّ
ل �إِ

. و�بٍ
ُ
مَطْل

ردگار پنـــاه ندهد، و  رده را جـــز پـــرو 3 ای معبـــود مـــن! پـــرو
ز امان نبخشد، و به چنگ  شکست خورده را جز پیرو

آمده را جز یابنده )‌اش( یاری نکند.

رُّ  مَ�فَ
ْ
كَ ال �يْ

َ
ل ، وَ �إِ �بِ �بَ

لِكَ السَّ عُ ذ�َ مِ�ي َ ! �ج هِ�ي
َ
ل ا �إِ

دِكَ �يَ �يَ 4 وَ �بِ

، وَ  رْ هَرَ�بِ�ي ج�ِ
أَ
� وَ  لِهِ، 

آ
� وَ  دٍ  ى مُحَمَّ

َ
صَلِّ عَل ؛ �فَ مَهْرَ�بُ

ْ
وَ ال

. �ي �بِ
َ
حْ مَطْل �جِ

�نْ
أَ
�

، و  4 و ای معبـــود مـــن! همـــۀ ایـــن ســـبب‌ها به دســـت تو
یز فقط به ‌ســـوی توســـت؛ پس بر محمّد؟ص؟  فرار و گر
؟عهم؟ درود فرســـت، و گریزم را پناه باش و  و خانـــدان او

. ر خواسته‌ام را برآو

وْ 
أَ
� مَ،  رِ�ي

َ
ك

ْ
ال هَكَ  ْ وَج� �ي  ِ

عَ�نّ �تَ 
صَرَ�فْ �نْ  �إِ كَ 

�نَّ �إِ هُمَّ 
َّ
الل  5

كَ، 
�قَ رِز�ْ  َّ �ي

َ
عَل رْ�تَ  حَظ�َ وْ 

أَ
� مَ،  سِ�ي َ �ج

ْ
ال كَ 

َ
ل �ضْ �فَ �ي  �نِ

عْ�تَ مَ�نَ

‏ءٍ  ْ �ي
َ ى �ش

َ
ل لَ �إِ �ي �بِ

دِ السَّ �جِ
أَ
مْ �

َ
كَ، ل �بَ �ي سَ�بَ ِ

طَعْ�تَ عَ�نّ
وْ �قَ

أَ
�

�ةِ 
مَعُو�نَ دَكَ �بِ ى مَا عِ�نْ

َ
دِرْ عَل

�قْ
أَ
مْ �

َ
رَكَ، وَ ل �يْ

مَلِ�ي �غَ
أَ
مِ�نْ �

دِكَ. �يَ �ي �بِ �تِ
اصِ�يَ كَ، �نَ �تِ

�ضَ �بْ
دُكَ وَ �فِ�ي �قَ ِ�ي عَ�بْ

�نّ �إِ
سِوَاكَ؛ �فَ

یمت را از من بگردانی، یا احســـان  گر روی کر 5 معبـــودا! ا
زی‌ات را بر من ممنوع  یغ داری، یا رو بزرگت را از من در
گردانـــی، یا پیونـــدت را از من قطع نمایـــی، غیر درگاه 
یـــم نمی‌یابم، و به یـــاری غیر تو  تـــو راهی به هیـــچ آرزو
نمی‌توانم به آنچه نزد توســـت دســـت یابم؛ پس همانا 
من، بندۀ تو و در پنجۀ )قدرت( توام، موی پیشـــانی‌ام 

)اختیارم( به دست توست.

و از دعاهای آن حضرت؟ع؟ است؛ 
ی او را اندوهگین و خطاها  آنگاه که امر

ک می‌نمود. وی را اندیشنا

هُ  �نَ ا حَز�َ
ذ�َ هِ؟ع؟ �إِ وَ كَا�نَ مِ�نْ دُعَا�ئِ

ا طَا�يَ �خَ
ْ
هُ ال �تْ هَمَّ

أَ
مْرٌ، وَ �

أَ
�

21

 َّ �فِ�ي عَدْلٌ  مُكَ، 
ْ
حُك  َّ �فِ�ي مَا�ضٍ  مْرِكَ، 

أَ
� مَعَ  لِ�ي  مْرَ 

أَ
� ا 

َ
ل  6

وَ  كَ،  طَا�نِ
ْ
رُو�جِ مِ�نْ سُل �خُ

ْ
ال ى 

َ
عَل لِ�ي   

�ةَ وَّ �قُ ا 
َ
ل وَ  كَ،  اؤ�ُ �ضَ �قَ

لُ هَوَاكَ، وَ  مِ�ي سْ�تَ
أَ
ا �

َ
كَ، وَ ل دْرَ�تِ �ةَ �قُ اوَز�َ عُ مُ�جَ طِ�ي سْ�تَ

أَ
ا �

َ
ل

كَ وَ  طَاعَ�تِ ا �بِ
َّ
ل دَكَ �إِ الُ مَا عِ�نْ �نَ

أَ
ا �

َ
اكَ، وَ ل غ�ُ رِض�َ

ُ
ل �بْ

أَ
ا �

َ
ل

كَ. لِ رَحْمَ�تِ �ضْ �فَ �بِ

بارۀ من  ، مرا کاری نیســـت؛ حکم تو در 6 با وجود فرمان تو
جـــاری، تقدیـــر تو در حقّـــم عین عدل اســـت، و توان 
ز  خـــروج از قلمرو فرمانروایـــی تو نـــدارم، و یارایی تجاو
از قـــدرت تـــو  نـــدارم، نمی‌توانم محبّتت را به دســـت 
رم )تـــو را از خود راضی ســـازم(، و به خشـــنودی‌ات  آو
نمی‌رســـم، و به آنچه نزد توســـت دست نمی‌یابم؛ مگر 

، و به فزونی رحمتت. ‏ به فرمانبرداری تو

ا 
َ
ل كَ، 

َ
ل  

ً
را دَاخ�ِ  

ً
دا عَ�بْ �تُ  مْسَ�يْ

أَ
� وَ  حْ�تُ  صْ�بَ

أَ
�  ! هِ�ي

َ
ل �إِ  7

لِكَ 
ذ�َ هَدُ �بِ ْ �ش

أَ
كَ، � ا �بِ

َّ
ل  �إِ

ً
رّا ا ض�َ

َ
 وَ ل

ً
عا �فْ سِ�ي �نَ �فْ مْلِكُ لِ�نَ

أَ
�

. �ي �تِ
َ
ل ة�ِ حِ�ي

َّ
ل ِ�ي وَ �قِ

�ت وَّ ِ �قُ عْ�ف �ضَ  �بِ
رِ�فُ عْ�تَ

أَ
، وَ � سِ�ي �فْ ى �نَ

َ
عَل

زم را بـــه شـــب  7 معبـــود مـــن! شـــبم را صبـــح کـــردم و رو
کسار تو‌ام، مالک هیچ  رسانیدم؛ در حالی‌که بندۀ خا
. و به این  یانی برای خود نیستم؛ جز به یاری تو سود و ز
یش گواهـــی می‌دهم، و به  یان خو کســـاری(، بـــر ز )خا

ناتوانی و بیچارگی‌ام اعتراف می‌کنم.

ِ�ي 
�نّ �إِ

�فَ ؛  �ي �نِ
�تَ �يْ

�تَ
آ
� مَا  لِ�ي  مْ  مِّ

�تَ وَ   ، �ي �نِ
وَعَدْ�تَ مَا  لِ�ي  ز�ْ  �جِ

�نْ
أَ
� �فَ  8

رُ،  رِ�ي
�فُ ال�ضَّ عِ�ي

، ال�ضَّ �نُ كِ�ي مُسْ�تَ
ْ
�نُ ال مِسْكِ�ي

ْ
دُكَ ال عَ�بْ

رُ. �ي �جِ مُسْ�تَ
ْ
�فُ ال ا�ئِ

�خَ
ْ
رُ، ال �ي �قِ

�فَ
ْ
�نُ ال مَهِ�ي

ْ
رُ ال �ي حَ�قِ

ْ
ال

8 پـــس آنچـــه را وعـــده‌ام فرمـــوده‌ای برایم وفا کـــن، و آنچه 
عطایـــم کرده‌ای برایم تمام گـــردان؛ که همانا من، بندۀ 
 ، ، بی‌مقدار تهیدست، درمانده، ناتوان، دردمند، خوار

، ترسان و پناه‌جوی توام. پست، بی‌چیز

رِكَ 
ْ
ك ِ  لِ�ذ

ً
ا اسِ�ي �ي �نَ �نِ

ْ
عَل ْ �ج

ا �تَ
َ
لِهِ، وَ ل

آ
دٍ وَ � ى مُحَمَّ

َ
هُمَّ صَلِّ عَل

َّ
9 الل

، وَ  �ي �نِ
�تَ �يْ

َ
ل �بْ

أَ
مَا � �ي كَ �فِ حْسَا�نِ لاً لِ�إِ ا�فِ ا غ�َ

َ
، وَ ل �ي �نِ

�تَ �يْ
َ
وْل

أَ
مَا � �ي �فِ

اءَ  ، �فِ�ي سَرَّ �ي ِ
�تْ عَ�نّ

أَ
طَ� ْ �ب

أَ
� �نْ  كَ لِ�ي وَ �إِ ِ �ت َ ا�ب �جَ  مِ�نْ �إِ

ً
�يِسا

آ
ا �

َ
ل

وْ 
أَ
� اءٍ، 

َ
ل �بَ وْ 

أَ
� �ةٍ  �يَ وْ عَا�فِ

أَ
� اءٍ،  وْ رَ�خَ

أَ
� �ةٍ 

َ
دّ وْ �شِ

أَ
� اءَ،  رَّ وْ ض�َ

أَ
� �تُ  �نْ

ُ
ك

�نىً. وْ �غِ
أَ
رٍ � �قْ

وْ �فَ
أَ
وَاءَ، �

أْ
�

َ
وْ ل

أَ
دَ�ةٍ � وْ �جِ

أَ
عْمَاءَ، � وْ �نَ

أَ
سٍ � ؤ�ْ ُ �ب

؟عهم؟ درود فرســـت،  9 معبـــودا! بر محمّد؟ص؟ و خاندان او
و مـــرا فراموشـــکارِ یـــادت در آنچـــه عطایم کـــرده‌ای، و 
غافـــل از احســـانت در آنچه بخشـــیده‌ای، و ناامید از 
اجابتت- هر چند به تأخیر افتد- قرار مده؛ در حال 
خوشـــی یا ناخوشـــی، ســـختی یا آســـایش، تندرستی 
یـــا گرفتـــاری، شـــدّت یـــا نعمـــت، دارایـــی یا نـــداری، 

تهیدستی یا توانگری.

كَ،  �يْ
َ
ِ�ي عَل

ا�ئ �نَ
َ عَلْ �ث ْ لِهِ، وَ اج�

آ
دٍ وَ � ى مُحَمَّ

َ
هُمَّ صَلِّ عَل

َّ
10 الل

؛ حَ�تَّى  ِ�ي
كَ �فِ�ي كُلِّ حَالا�ت

َ
اكَ، وَ حَمْدِ�ي ل �يَّ وَ مَدْحِ�ي �إِ

مَا  ى 
َ
عَل �نَ  حْز�َ

أَ
� ا 

َ
ل وَ  ا،  �يَ

�نْ
ُ

الدّ �ي مِ�نَ  �نِ
�تَ �يْ

�تَ
آ
� مَا  �بِ رَحَ  �فْ

أَ
� ا 

َ
ل

هَا. �ي �ي �فِ �نِ
عْ�تَ مَ�نَ

؟عهم؟ درود فرست، و  10 معبودا! بر محمّد؟ص؟ و خاندان او
تم، ثنا و ستایش و سپاس مرا مخصوص  در همۀ حالا
خـــودت قـــرار ده؛ تا بـــه آنچـــه از دنیا عطایـــم کرده‌ای 
شـــادمان نباشـــم، و بر آنچه در دنیا از من بازداشته‌ای 

غمگین نگردم.
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هُ 
ُ
ل �بَ

�قْ �تَ مَا  �ي �فِ ِ�ي 
دَ�ن �بَ عْمِلْ  اسْ�تَ وَ  وَاكَ،  �قْ �تَ �ي  �بِ

ْ
ل �قَ عِرْ  ْ �ش

أَ
� وَ   11

مَا  كُلِّ  عَ�نْ  سِ�ي  �فْ �نَ كَ  طَاعَ�تِ �بِ لْ  غ�َ ْ ا�ش وَ   ، �ي ِ
مِ�نّ

ا 
َ
ل وَ  طِكَ،  سُ�خْ مِ�نْ   

ً
ا �ئ �يْ

َ �ش حِ�بَّ 
أُ
� ا 

َ
ل حَ�تَّى  ؛  َّ �ي

َ
عَل رِدُ  َ �ي

اكَ.  مِ�نْ رِض�َ
ً
ا �ئ �يْ

َ طَ �ش سْ�خَ
أَ
�

11 و قلبـــم را بـــه جامۀ تقوایت بپوشـــان، و بدنـــم را در آنچه از 
، و نفسم را از هر چه بر من روی  من می‌پذیری به کار گیر
؛ تـــا چیزی از  می‌دهـــد، به فرمانبـــرداری‌ات مشـــغول دار
)موجبات( خشـــمت را دوست نداشته باشم، و چیزی 

از )موجبات( خشنودی‌ات را ناپسند ندانم.

كَ،  ِ �ت
�ي لِمَحَ�بَّ �بِ

ْ
ل

 �قَ
�غْ رِّ

لِهِ، وَ �فَ
آ
دٍ وَ � ى مُحَمَّ

َ
هُمَّ صَلِّ عَل

َّ
12 الل

كَ،  لِ مِ�نْ وَ�جَ
ْ
ال كَ وَ �بِ وْ�فِ �خَ هُ‏ �بِ ْ عَ�ش رِكَ، وَ ا�نْ

ْ
ك ذ�ِ هُ �بِ

ْ
ل غ�َ ْ وَ ا�ش

رِ  ْ ج�
أَ
� وَ  كَ،  طَاعَ�تِ ى 

َ
ل �إِ هُ 

ْ
مِل

أَ
� وَ  كَ،  �يْ

َ
ل �إِ �ةِ  �بَ

�غْ الرَّ �بِ هِ  وِّ
�قَ وَ 

مَا  �ي �فِ �ةِ  �بَ
�غْ الرَّ �بِ لِّلْهُ 

ذ�َ وَ  كَ،  �يْ
َ
ل �إِ لِ  �بُ

السُّ  ِ
حَ�بّ

أَ
� �فِ�ي  هِ  �بِ

هَا. ِ
ّ
ِ�ي كُل

ا�ت امَ حَ�يَ �يَّ
أَ
دَكَ � عِ�نْ

؟عهم؟ درود فرســـت،  12 معبـــودا! بر محمّـــد؟ص؟ و خاندان او
و دلـــم را برای محبّت خود خالی گردان و به یاد خودت 
 ، ، و به خوف و خشیت از خود نیرومند ساز مشغول بدار
و با رغبت به سوی خود استوار فرما، و به فرمانبرداری‌ات 
مایل گردان، و در محبوب‌ترین راه‌های به‌سوی خودت 
راهـــی‌اش فرمـــا، و در تمام ایّـــام عمرم، بـــه روی آوردن در 

آنچه نزد توست رام گردان.

كَ  رَحْمَ�تِ ى 
َ
ل �إِ وَ   ، ادِ�ي ز�َ ا  �يَ

�نْ
ُ

الدّ مِ�نَ  وَاكَ  �قْ �تَ عَلْ  ْ اج� وَ   13

�فِ�ي  عَلْ  ْ اج� وَ   ، لِ�ي مَدْ�خَ كَ  ا�تِ
مَرْض�َ �فِ�ي  وَ   ، �ي �تِ

َ
رِحْل

عَ  مِ�ي َ �ج هَا  �بِ مِلُ  حْ�تَ
أَ
� �ةً  وَّ �قُ لِ�ي  هَ�بْ  وَ   ، َ

وَا�ي ْ مَ�ث كَ  ِ �ت
�نَّ َ ج�

مَا  �ي �فِ �ي  �تِ
�بَ

رَ�غْ وَ  كَ،  �يْ
َ
ل �إِ رَارِ�ي  �فِ عَلْ  ْ اج� وَ  كَ،  ا�تِ

مَرْض�َ

كَ،  �قِ
ْ
ل رَارِ �خَ �ةَ مِ�نْ �شِ َ وَحْ�ش

ْ
ال  َ �ي �بِ

ْ
ل �قَ سْ  �بِ

ْ
ل
أَ
� وَ  دَكَ،  عِ�نْ

كَ. هْلِ طَاعَ�تِ
أَ
كَ وَ � ا�ئِ وْلِ�يَ

أَ
� كَ وَ �بِ سَ �بِ

�نْ
�أُ

ْ
َ ال وَ هَ�بْ لِ�ي

13 و از دنیا، تقوایت را زادراه من گردان، و کوچ مرا به‌ســـوی 
رحمتت، و ورودم را در خشنودی‌ات، و جایگاهم را در 
یی عطا فرما که بدان، در  بهشـــتت قرار ده، و به من نیرو
همۀ موجبات خشنودی‌ات شکیبایی ورزم. و گریز مرا 
را به‌ســـوی حضرتت، و اشـــتیاقم را در آنچه نزد توست 
قرار ده، و جامۀ دوری از بدسرشـــتان خَلقَت را بر قلبم 
بپوشـــان، و انس بـــا خود، و دوســـتان و فرمانبردارانت را 

عطایم فرما.

هُ 
َ
ل ا 

َ
ل وَ   ، �ةً

مِ�نَّ  َّ �ي
َ
عَل رٍ  كَا�فِ ا 

َ
ل وَ  رٍ  اج�ِ لِ�فَ عَلْ  ْ �ج

�تَ ا 
َ
ل وَ   14

و�نَ 
ُ
عَلْ سُك ْ لِ اج� َ ؛ �ب

�ةً َ هِمْ حَاج� �يْ
َ
ل ا �بِ�ي �إِ

َ
، وَ ل

ً
دا دِ�ي �يَ عِ�نْ

كَ وَ  ، �بِ �ي �تِ
َ ا�ي

ِ�ي وَ كِ�فَ
ا�ئ �نَ غ�ْ سِ�ي وَ اسْ�تِ �فْ سَ �نَ

�نْ
أُ
�ي وَ � �بِ

ْ
ل

�قَ

كَ. �قِ
ْ
ل ارِ �خَ �يَ �خِ �بِ

14 و بـــرای هیـــچ بـــدکار و کافری بـــر من منتّـــی، و نزد من 
؛ بلکه  نعمتی قرار مده، و برایم نیازی به آن‌ها وا مگذار
چنـــان‌ کـــن که آرامـــش دل و اُنس جانـــم و بی‌نیازی و 

یدگانت باشد. یده‌ترین آفر کفایتم، به خودت و برگز

 ،
ً
ا �ن رِ�ي

هُمْ �قَ
َ
�ي ل �نِ

ْ
عَل ْ لِهِ، وَ اج�

آ
دٍ وَ � ى مُحَمَّ

َ
هُمَّ صَلِّ عَل

َّ
15 الل

كَ، وَ  �يْ
َ
ل ٍ �إِ وْ�ق َ �ش  �بِ

َّ �ي
َ
�نْ عَل ، وَ امْ�نُ

ً
را صِ�ي هُمْ �نَ

َ
�ي ل �نِ

ْ
عَل ْ وَ اج�

كَ عَل‏ى كُلِّ 
�نَّ ى، >�إِ

رْ�ضَ �تَ وَ  حِ�بُّ 
�تُ مَا  �بِ كَ 

َ
ل عَمَلِ 

ْ
ال �بِ

رٌ. َسِ�ي كَ �ي �يْ
َ
لِكَ عَل رٌ<1، وَ ذ�َ دِ�ي

‏ءٍ �قَ ْ �ي
َ �ش

؟عهم؟ درود فرســـت،  15 معبودا! بر محمّد؟ص؟ و خاندان او
ر آنان قـــرار ده، و به اشـــتیاق به  و مـــرا همنشـــین و یاو
، و عمل بـــرای تـــو در آنچه دوســـت داری و  ‌ســـوی تـــو
می‌پسندی، بر من منّت نه؛ »که همانا تو بر هر چیزی 

توانایی«، و این )اجابت( بر تو آسان است.

1. آل‌عمران/ 26.

كُ 
َ
مْل

أَ
� �نْ�تَ 

أَ
� مَا  سِ�ي  �فْ �نَ مِ�نْ  �ي  �نِ

�تَ �فْ
َّ
كَل كَ 

�نَّ �إِ هُمَّ 
َّ
الل  1

؛  ِ�ي
دْرَ�ت �قُ �بُ مِ�نْ 

َ
ل غ�ْ

أَ
�  َّ �ي

َ
عَل وَ  هِ  �يْ

َ
كَ عَل دْرَ�تُ �قُ وَ   ، �ي ِ

مِ�نّ هِ  �بِ

 
ذ�ْ �خُ وَ   ، �ي ِ

عَ�نّ كَ  �ي رْض�ِ ُ �ي مَا  سِ�ي  �فْ �نَ مِ�نْ  �ي  عْطِ�نِ
أَ
� �فَ

. �ةٍ �يَ سِ�ي �فِ�ي عَا�فِ �فْ اهَا مِ�نْ �نَ سِكَ رِض�َ �فْ لِ�نَ

1 معبـــودا! مرا دربارۀ خودم به چیـــزی تکلیف کرده‌ای، که 
تو به )انجـــام( آن از من تواناتری، و نیروی تو بر آن کار 
و بر مـــن، چیره‌تر از نیروی من اســـت؛ پس، از ســـوی 
جانم آنچه تو را از من خشـــنود می سازد عطایم فرما،و 
خشنودی خودت را در حال عافیت از من بستان )نه 

در حال ابتلا و گرفتاری(.

اءِ، وَ 
َ
ل �بَ

ْ
ى ال

َ
رَ لِ�ي عَل

ا صَ�بْ
َ
هْدِ، وَ ل َ �ج

ْ
ال  لِ�ي �بِ

�ةَ ا طَا�قَ
َ
هُمَّ ل

َّ
2 الل

�ي  �نِ
ْ
كِل ا �تَ

َ
، وَ ل �قِ�ي

َّ رِز�ْ �ي
َ
رْ عَل حْظ�ُ

ا �تَ
َ
ل رِ؛ �فَ �قْ �فَ

ْ
ى ال

َ
 لِ�ي عَل

�ةَ وَّ ا �قُ
َ
ل

. �ي �تِ
َ ا�ي

وَلَّ كِ�فَ ، وَ �تَ �ي �تِ
َ حَاج� دْ �بِ رَّ �فَ لْ �تَ َ كَ، �ب �قِ

ْ
ل ى �خَ

َ
ل �إِ

2 معبودا! مرا طاقت سختی، و صبر بر گرفتاری، وتوانایی 
زی‌ام را بـــر من تنگ  بر تنگدســـتی نیســـت؛ پـــس، رو
؛ بلکه تو خود  یدگانت وا مگـــذار مگردان، و مـــرا به آفر

. ، و کفایتم را عهده‌دار شو رده ساز نیازم را برآو

�ي  �نِ
�تَ
ْ
�نْ وَكَل كَ �إِ

�نَّ �إِ
؛ �فَ مُورِ�ي

أُ
عِ � مِ�ي َ رْ لِ�ي �فِ�ي �ج ظ�ُ َّ وَ ا�نْ �ي

َ
ل رْ �إِ

ظ�ُ 3 وَ ا�نْ

هَا. حَ�تُ
َ
هِ مَصْل �ي مْ مَا �فِ �قِ

أُ
مْ �

َ
هَا، وَ ل �تُ عَ�نْ ز�ْ َ سِ�ي عَ�ج �فْ ى �نَ

َ
ل �إِ

یم نظـــر رحمـــت فرمـــا، و در همـــۀ کارهایم به  3 و بـــه ســـو
گر مرا به نفســـم  واگذاری،  من نظر داشـــته بـــاش؛ که ا
درمانـــده ‌شـــوم، و آنچـــه مصلحت آن )نفس( اســـت 

انجام ندهم.

ى 
َ
ل �إِ �ي  �نِ

�تَ
أْ
� َ �ج

ْ
ل

أَ
� �نْ  �إِ وَ   ، ِ�ي

مُو�ن
َ

هّ َ �ج
�تَ كَ  �قِ

ْ
ل ى �خَ

َ
ل �إِ �ي  �نِ

�تَ
ْ
وَكَل �نْ  �إِ وَ   4

وَ   ،
ً
كِدا �نَ لاً  لِ�ي �قَ عْطَوْا 

أَ
� عْطَوْا 

أَ
� �نْ  �إِ وَ   ، ِ�ي

حَرَمُو�ن �ي  �تِ
َ رَا�ب

�قَ

.
ً
را �ي وا كَ�ثِ مُّ لاً، وَ ذ�َ َّ طَوِ�ي �ي

َ
وا عَل

مَ�نُّ

4 و اگـــر مرا بـــه آفریدگانت واگذاری، با من ترشـــرویی کنند، 
و اگـــر مرا به خویشـــانم پناه دهی، نومیـــدم نمایند، و اگر 
ببخشند، اندک و ناچیز می‌بخشند و منّت بسیار بر من 

می‌‌نهند و سرزنش فراوان ‌می‌کنند.

وَ   ، �ي �نِ
ْ عَ�ش ا�نْ

�فَ كَ  مَ�تِ عَظ�َ �بِ وَ   ، �ي �نِ �نِ
�غْ
أَ
� �فَ هُمَّ 

َّ
الل لِكَ  �ضْ �فَ �بِ

�فَ  5

. �ي �نِ اكْ�فِ دَكَ �فَ مَا عِ�نْ ، وَ �بِ دِ�ي ْسُطْ �يَ ا�ب
كَ �فَ سَعَ�تِ �بِ

، و به بزرگی‌ات مرا  5 پـــس معبـــودا! به فضل خود مرا بی نیـــاز
، و  بلندمرتبه گردان، و به توانگری‌ات دستم را گشاد ساز

به آنچه نزد توست کفایتم فرما.

حَسَدِ، 
ْ
�ي مِ�نَ ال صْ�نِ ِ

ّ
ل لِهِ، وَ �خَ

آ
دٍ وَ � ى مُحَمَّ

َ
هُمَّ صَلِّ عَل

َّ
6 الل

ا 
َ
مَحَارِمِ، وَ ل

ْ
�ي عَ�نِ ال عْ�نِ ، وَ وَرِّ و�بِ �نُ

ِ�ي عَ�نِ ال�ذُّ
وَ احْصُرْ�ن

. مَعَاصِ�ي
ْ
ى ال

َ
�ي عَل �نِ

�ئْ رِّ
َ �ج

�تُ

؟عهم؟ درود فرست، و  6 معبودا! بر محمّد؟ص؟ و خاندان او
 ، مرا از حســـد رهایی بخش، و از گناهان محفوظم دار
، و بر نافرمانی‌ها دلیرم مگردان. و از محرّمات بازم دار

و از دعاهای آن حضرت؟ع؟ است؛ 
کارها ی  هنگام سختی و مشقت، و دشوار

دَ  هِ؟ع؟ عِ�نْ وَ كَا�نَ مِ�نْ دُعَا�ئِ
مُورِ

أُ
�

ْ
رِ ال عَسُّ هْدِ وَ �تَ َ �ج

ْ
�ةِ وَ ال

َ
دّ ِ

ّ ال�ش

22
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 َّ �ي
َ
عَل رِدُ  َ �ي مَا  �ي �فِ  َ

ا�ي رِض�َ وَ  دَكَ،  عِ�نْ  َ
هَوَا�ي عَلْ  ْ اج� وَ   7

وَ   ، �ي �نِ
�تَ
ْ
ل وَّ خ�َ مَا  �ي �فِ وَ  �ي  �نِ

�تَ �قْ رَز�َ مَا  �ي �فِ لِ�ي  ارِكْ  �بَ وَ  كَ،  مِ�نْ

ِ�ي 
�فِ�ي كُلِّ حَالا�ت �ي  �نِ

ْ
عَل ْ وَ اج�  ، َّ �ي

َ
عَل هِ  �بِ عَمْ�تَ  �نْ

أَ
� مَا  �ي �فِ

.
ً
ارا  مُ�جَ

ً
ا  مُعَاذ�

ً
وعا  مَمْ�نُ

ً
ورا  مَسْ�تُ

ً
وءا

ُ
 مَكْل

ً
ا وظ� مَحْ�فُ

7 و خواهش دلم را نزد خودت، و خشنودی‌ام را در آنچه از 
تو به من می‌رسد، قرار ده، و در آنچه مرا روزی داده‌ای 
و مرا بخشـــیده‌ای و بدان بر من انعام فرموده‌ای، بیفزا، 
مـــرا محفـــوظ، مصون،پوشـــیده،  و در همـــۀ حالاتـــم 

بازداشته، پناه داده، امان یافته قرار ده.

كُلَّ  �ي  ِ
عَ�نّ �ضِ 

ا�قْ وَ  لِهِ، 
آ
� وَ  دٍ  مُحَمَّ ى 

َ
عَل صَلِّ  هُمَّ 

َّ
الل  8

وهِ  ُ وُج� هٍ مِ�نْ  ْ وَج� �فِ�ي  كَ، 
َ
ل  َّ �ي

َ
عَل هُ  �تَ رَض�ْ �فَ وَ  هِ  �ي �نِ

مْ�تَ ز�َ
ْ
ل
أَ
� مَا 

عَ�نْ  عُ�فَ  ض�َ �نْ  �إِ وَ  كَ،  �قِ
ْ
ل �خَ مِ�نْ   ٍ �ق

ْ
ل لِ�خَ وْ 

أَ
� كَ،  طَاعَ�تِ

، وَ  دُرَ�تِ�ي هُ مَ�قْ
ْ
ل �نَ مْ �تَ

َ
، وَ ل �تِ�ي وَّ هُ �قُ �تْ عَ�نْ ، وَ وَهَ�نَ دَ�نِ�ي لِكَ �بَ ذ�َ

هُ. �تُ سِ�ي
وْ �نَ

أَ
هُ � كَرْ�تُ ، ذ�َ دِ�ي  �يَ

ا�تُ ا ذ�َ
َ
َسَعْهُ مَالِ�ي وَ ل مْ �ي

َ
ل

؟عهم؟ درود فرست، و همۀ  8 معبودا! بر محمّد؟ص؟ و خاندان او
آنچه مرا بدان تکلیف کرده‌ای، و برای خود در جهتی از 
جهات فرمانبرداری‌ات، یا برای آفریده‌ای از آفریدگانت بر 
من واجب ساخته‌ای؛ و اگر بدنم از انجام آن ناتوان بوده، 
و نیرویم از آن فرومانده، و توانایی‌ام به آن حد نرسیده، و 
دارایی و دست‌مایه‌ام در وسع آن نبوده، چه آن را به یاد 

داشته، چه فراموش کرده باشم، از جانب من ادا فرما.

ا مِ�نْ  �نَ
أَ
هُ � �تُ

ْ
ل �فَ �غْ

أَ
، وَ � َّ �ي

َ
هُ عَل �تَ حْصَ�يْ

أَ
دْ � ا �قَ ! مِمَّ ِ

ّ ا رَ�ب 9 هُوَ �يَ

رِ مَا  �ي كَ، وَ كَ�ثِ ِ �ت
لِ عَطِ�يَّ �ي ِ ز�

َ �ي مِ�نْ ج� ِ
هِ عَ�نّ دِّ

أَ
� ، �فَ سِ�ي �فْ �نَ

 َّ �ي
َ
عَل ى  �قَ �بْ َ �ي ا 

َ
ل حَ�تَّى  مٌ؛  كَرِ�ي وَاسِعٌ  كَ 

�نَّ �إِ
�فَ دَكَ؛  عِ�نْ

وْ 
أَ
�  ، ِ�ي

ا�ت هِ مِ�نْ حَسَ�نَ �بِ �ي  �نِ
اصَّ �قَ �تُ �نْ 

أَ
� دُ  رِ�ي

�تُ هُ،  مِ�نْ ‏ءٌ  ْ �ي
َ �ش

! ِ
ّ ا رَ�ب اكَ؛ �يَ �قَ

ْ
ل
أَ
وْمَ � َ ِ�ي �ي

ا�ت �ئَ ِ
هِ مِ�نْ سَ�يّ  �بِ

اعِ�فَ �ضَ �تُ

9 و آن )حقوق( ای پروردگار من! از آن‌هایی است که بر من 
به حساب آورده‌ای، و من به خاطر )سهل انگاری( نفسم 
از آن غافل مانده‌ام؛ پس تو از عطای عظیم خود و فراوانی 
آنچه نزد توست، آن )حقوق( را از جانب من ادا بفرما؛ 
؛ تا آنکه در روز دیدار تو  که همانا تویی گشایشگر بزرگوار
که بدان، از نیکی‌هایم  چیزی از آن بر من باقی نماند، 

بکاهی یا بر بدی‌هایم بیفزایی؛ ای پروردگار من!

عَمَلِ 
ْ
�ةَ �فِ�ي ال �بَ

�غْ �ي الرَّ �نِ
�قْ لِهِ، وَ ارْز�ُ

آ
دٍ وَ � ى مُحَمَّ

َ
هُمَّ صَلِّ عَل

َّ
10 الل

، وَ حَ�ت‏ى  �ي �بِ
ْ
ل لِكَ مِ�نْ �قَ عْرِ�فَ صِدْ�قَ ذ�َ

أَ
؛ حَ�تىَّ � رَ�تِ�ي خ�ِ كَ لِ�آ

َ
ل

عْمَلَ 
أَ
� حَ�تىَّ  وَ   ، َ

ا�ي �يَ
دُ�نْ �فِ�ي  هْدَ  الز�ُّ  َّ �ي

َ
عَل الِ�بُ  غ�َ

ْ
ال و�نَ 

ُ
ك َ �ي

.
ً
ا وْ�ف  وَ خ�َ

ً
ا رَ�ق ا�تِ �فَ �ئَ ِ

�يّ
مَ�نَ مِ�نَ السَّ

آ
، وَ �

ً
ا وْ�ق

َ ا�تِ �ش حَسَ�نَ
ْ
ال

؟عهم؟ درود فرسـت، و  10 معبـودا! بـر محمّـد؟ص؟ و خانـدان او
بـرای آخرتـم، رغبـت در عمل خالـص را روزی‌ام فرما؛ تا 
راسـتی آن )عمـل( را بـا قلبـم درک کنـم، و بی‌رغبتـی در 
دنیایـم بـر مـن چیـره گـردد، و کارهای نیک را با اشـتیاق 

انجام دهم، و از بدی‌ها با بیم و هراس در امان باشم.

ِ�ي 
هِ �ف دِ�ي �بِ هْ�تَ

أَ
اسِ، وَ �

هِ �فِ�ي ال�نَّ �ي �بِ مْ�شِ
أَ
� 

ً
ورا 11 وَ هَ�بْ لِ�ي �نُ

. هَا�تِ �بُ
ُّ كِّ وَ ال�ش

َّ هِ مِ�نَ ال�ش ‏ءُ �بِ �ي �ضِ سْ�تَ
أَ
، وَ � مَا�تِ

ُ
ل

الظ�ُّ

11 و بـه مـن نـوری عطـا فرمـا کـه بـدان، در میـان مـردم رفتـار 
یکی‌هـا هدایـت شـوم، و بـه  نمایـم، و بـه فروغـش در تار
سبب آن از تیرگی تردید و شبهات، به روشنی درآیم.

مِّ  وْ�فَ �غَ �ي خ�َ �نِ
�قْ لِهِ، وَ ارْز�ُ

آ
دٍ وَ � ى مُحَمَّ

َ
هُمَّ صَلِّ عَل

َّ
12 الل

مَا  �ةَ 
�ذَّ
َ
ل دَ  �جِ

أَ
� حَ�تَّى  مَوْعُودِ؛ 

ْ
ال وَا�بِ 

َ �ث وْ�قَ  َ �ش وَ  دِ،  وَعِ�ي
ْ
ال

هُ. كَ مِ�نْ رُ �بِ �ي �جِ سْ�تَ
أَ
 مَا �

�ةَ �بَ
أْ
هُ، وَ كَ�

َ
دْعُوكَ ل

أَ
�

؟عهم؟ درود فرسـت، و  12 معبودا! بر محمّد؟ص؟ و خاندان او
تـرس از انـدوهِ عقـاب، و اشـتیاق بـه پـاداشِ روز قیامت 
ت آنچـه تو را بـرای آن می‌خوانم، و 

ّ
را روزی‌ام فرمـا؛ تـا لـذ

یابم. اندوه آنچه  از آن به تو پناه می‌برم را در

وَ   َ
ا�ي �يَ

دُ�نْ مْرِ 
أَ
� مِ�نْ  �ي  صْلِحُ�نِ ُ �ي مَا  مُ 

َ
عْل �تَ دْ  �قَ هُمَّ 

َّ
الل  13

.
ً
ا �يّ �ي حَ�فِ �جِ حَوَا�ئِ �نْ �بِ

ُ
ك ، �فَ ِ�ي

رَ�ت خ�ِ
آ
�

13 معبـــودا! قطعـــاً آنچه کـــه کار دنیا و آخـــرت مرا اصلاح 
می‌ســـازد، تو می‌دانی؛ پس به )اجابت( خواسته‌هایم 

مهربان باش.

حَ�قَّ 
ْ
�ي ال �نِ

�قْ دٍ، وَ ارْز�ُ لِ مُحَمَّ
آ
دٍ وَ � ى مُحَمَّ

َ
هُمَّ صَلِّ عَل

َّ
14 الل

َّ �فِ�ي  �ي
َ
عَمْ�تَ عَل �نْ

أَ
مَا � كَ، �بِ

َ
رِ ل

ْ
ك

ُّ رِ�ي �فِ�ي ال�ش صِ�ي �قْ دَ �تَ عِ�نْ

�فَ  عَرَّ �تَ
أَ
مِ؛ حَ�تَّى � �قَ �ةِ وَ السَّ

حَّ عُسْرِ، وَ الصِّ
ْ
سْرِ وَ ال �يُ

ْ
ال

مَا  �ي �بِ ِ
سِ مِ�نّ �فْ

�ةَ ال�نَّ �نَ �ي �نِ
أْ
ا وَ طُمَ� ض�َ سِ�ي رَوْحَ الرِّ �فْ مِ�نْ �نَ

، وَ  مْ�نِ
�أَ

ْ
ِ وَ ال وْ�ف �خَ

ْ
 �فِ�ي حَالِ ال

ُ حْدُ�ث َ مَا �ي �ي كَ، �فِ
َ
�بُ ل �جِ

َ �ي

عِ. �فْ
رِّ وَ ال�نَّ

طِ، وَ ال�ضَّ �خْ ا وَ السُّ ض�َ الرِّ

14 معبودا! بر محمّد و خاندان محمّد؟ص؟ درود فرســـت، 
و هنـــگام کوتاهـــی‌ام در سپاســـگزاری ات، بـــه خاطر 
آنچه که در آســـانی و ســـختی، و تندرستی و بیماری 
زی‌ام گردان؛ تا  به من انعام فرمودی، حق‌شناسی را رو
، در آنچه به هنگام ترس و امنیّت و  برای ادای حق تو
یان رخ می دهد، از جانم  خشنودی و خشم و سود و ز

یابم. رِ رضایتمندی و دل‌آرامی در سرو

دْرِ  امَ�ةَ الصَّ
َ
�ي سَل �نِ

�قْ لِهِ، وَ ارْز�ُ
آ
دٍ وَ � ى مُحَمَّ

َ
هُمَّ صَلِّ عَل

َّ
15 الل

ى 
َ
عَل كَ  �قِ

ْ
ل مِ�نْ �خَ  

ً
حَدا

أَ
� حْسُدَ 

أَ
� ا 

َ
ل حَ�تىَّ  حَسَدِ؛ 

ْ
ال مِ�نَ 

عَمِكَ  عْمَ�ةً مِ�نْ �نِ رَى �نِ
أَ
ا �

َ
لِكَ، وَ حَ�تىَّ ل �ضْ ‏ءٍ مِ�نْ �فَ ْ �ي

َ �ش

وْ 
أَ
� �ةٍ  �يَ عَا�فِ وْ 

أَ
� ا،  �يَ

دُ�نْ وْ 
أَ
� �نٍ  دِ�ي �فِ�ي  كَ،  �قِ

ْ
ل مِ�نْ �خَ حَدٍ 

أَ
� ى 

َ
عَل

لَ  �ضَ �فْ
أَ
� سِ�ي  �فْ لِ�نَ وْ�تُ  َ رَج� ا 

َّ
ل �إِ اءٍ،  رَ�خَ وْ 

أَ
� سَعَ�ةٍ  وْ 

أَ
� وَى،  �قْ �تَ

كَ.
َ
كَ ل رِ�ي

َ ا �ش
َ
كَ، وَحْدَكَ ل كَ وَ مِ�نْ لِكَ �بِ ذ�َ

؟عهم؟ درود فرست، و  15 معبودا! بر محمّد؟ص؟ و خاندان او
زی‌ام گردان؛ تا به هیچ  سلامت سینه از حسادت، رو
یدگانت بر چیزی از احسان تو حسد نورزم،  یک از آفر
و هیـــچ نعمتـــی از نعمت‌هایـــت را برای هیـــچ یک از 
یدگانـــت، در دین یا دنیا، عافیت یا تقوا، گشـــایش  آفر
یا آســـایش نبینم؛ مگر آنکه برتر از آن را به‌ وســـیلۀ تو و 
یکی برایت نیست، برای  از ســـوی تو یگانه‌ای که شـــر

خود آرزو کنم.

مِ�نَ  ظ�َ 
حَ�فُّ

ال�تَّ �ي  �نِ
�قْ ارْز�ُ وَ  لِهِ، 

آ
� وَ  دٍ  مُحَمَّ ى 

َ
عَل صَلِّ  هُمَّ 

َّ
الل  16

رَ�ةِ �فِ�ي حَالِ  �آخ�ِ
ْ
ا وَ ال �يَ

�نْ
ُ

لِ �فِ�ي الدّ
َ
ل رَاسَ مِ�نَ الز�َّ ا، وَ الِاحْ�تِ طَا�يَ �خَ

ْ
ال

ة�ٍ 
َ
ل ِ ز�

مَ�نْ هُمَا �بِ َّ مِ�نْ �ي
َ
رِدُ عَل َ مَا �ي  �بِ

كُو�نَ
أَ
ى �

؛ حَ�تَّ �بِ �ضَ غ�َ
ْ
ا وَ ال الرِّض�َ

سِوَاهُمَا  مَا  ى 
َ
عَل اكَ  لِرِض�َ  

ً
را �ثِ مُؤ�ْ كَ،  طَاعَ�تِ �بِ عَامِلاً  سَوَاءٍ، 

وَ  مِ�ي 
ْ
ل ظ�ُ مِ�نْ  �ي  عَدُوِّ مَ�نَ 

أْ
� �يَ حَ�تىَّ  عْدَاءِ؛ 

�أَ
ْ
ال وَ  اءِ  وْلِ�يَ

�أَ
ْ
ال �فِ�ي 

. َ
حِطَاطِ هَوَا�ي

لِ�ي وَ ا�نْ �ي مِ�نْ مَ�يْ ِ
ّ سَ وَلِ�ي

أَ
� �يْ َ ، وَ �ي وْرِ�ي َ ج�

؟عهم؟ درود فرست،  16 معبودا! بر محمّد؟ص؟ و خاندان او
کار  در  از لغزش‌ها  مراقبت  و  گناهان،  از  و مصونیّت 
دنیا و آخرت در حال خشنودی و خشم، روزی‌ام فرما؛ 
برایم پیش می‌آید  این‌دو )حال(  از  آنچه  به  تا نسبت 
یکسان باشم؛ در ارتباط با دوستان و دشمنان، عمل 
، برگزینندۀ خشنودی تو بر غیرِ آن  کنندۀ به طاعت تو
و  باشد،  امان  در  من  تجاوز  و  ستم  از  دشمنم  باشم، 

دوستم از جانبداری و هواخواهی من نومید گردد.

دُعَاءَ  اءِ،  �خَ الرَّ �فِ�ي   
ً
لِصا مُ�خْ دْعُوكَ  �يَ �نْ  مِمَّ �ي  �نِ

ْ
عَل ْ اج� وَ   17

دٌ  كَ حَمِ�ي
�نَّ عَاءِ؛ �إِ

ُ
كَ �فِ�ي الدّ

َ
�نَ ل �ي طَرِّ مُ�ضْ

ْ
�نَ ال لِصِ�ي مُ�خْ

ْ
ال

دٌ. �ي مَ�جِ

17 و مرا از کسانی قرار ده که در حال آسایش، تو را خالصانه 
می‌خوانند؛ همچون خواندن مخلصانِ درمانده‌ای که 
. به درگاه تو در حال دعایند؛ که همانا تویی ستودۀ بزرگوار



77 76
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وَ  كَ،  �تَ �يَ �ي عَا�فِ سْ�نِ �بِ
ْ
ل
أَ
� وَ  لِهِ، 

آ
� وَ  دٍ  ى مُحَمَّ

َ
هُمَّ صَلِّ عَل

َّ
1 الل

�ي  كْرِمْ�نِ
أَ
كَ، وَ � ِ �ت �يَ عَا�فِ �ي �بِ ِ

�نّ كَ، وَ حَصِّ �تَ �يَ �ي عَا�فِ �نِ
ْ
ل ِ

ّ
ل �جَ

 َّ �ي
َ
عَل �قْ 

َ
صَدّ �تَ وَ  كَ،  ِ �ت �يَ عَا�فِ �بِ �ي  �نِ �نِ

�غْ
أَ
� وَ  كَ،  ِ �ت �يَ عَا�فِ �بِ

كَ،  �تَ �يَ �ي عَا�فِ �نِ
ْ رِ�ش �فْ

أَ
كَ، وَ � �تَ �يَ كَ، وَ هَ�بْ لِ�ي عَا�فِ ِ �ت �يَ عَا�فِ �بِ

�نَ  ْ �ي َ �ب وَ  �ي  �نِ
�يْ َ �ب �قْ  رِّ

�فَ �تُ ا 
َ
ل وَ  كَ،  �تَ �يَ عَا�فِ لِ�ي  صْلِحْ 

أَ
� وَ 

. رَ�ةِ خ�ِ �آ
ْ
ا وَ ال �يَ

�نْ
ُ

كَ �فِ�ي الدّ ِ �ت �يَ عَا�فِ

؟عهم؟ درود فرست، و  1 معبودا! بر محمّد؟ص؟ و خاندان او
جامۀ عافیتت را بر من بپوشان، و سراپایم را به عافیتت 
، و به عافیتت مصونم کن، و به عافیتت گرامی  برگیر در
، و به عافیتت بر من  ، و به عافیتت بی‌نیازم ساز دار
تصدّق فرما، و عافیتت را عطایم کن، و عافیتت را بر 
گردان، و میان  من بگستران، و عافیتت را شایسته‌ام 

. من و عافیتت در دنیا و آخرت جدایی مینداز

�ةً  �يَ عَا�فِ �ي  �نِ عَا�فِ وَ  لِهِ، 
آ
� وَ  دٍ  مُحَمَّ ى 

َ
عَل صَلِّ  هُمَّ 

َّ
الل  2

ِ�ي 
دَ�ن �بَ �فِ�ي  دُ  ِ

ّ
وَل �تُ �ةً  �يَ عَا�فِ  ، �ةً امِ�يَ �نَ �ةً  عَالِ�يَ �ةً  �يَ ا�فِ َ �ش �ةً  �يَ كَا�فِ

. رَ�ةِ خ�ِ �آ
ْ
ا وَ ال �يَ

�نْ
ُ

�ةَ الدّ �يَ ، عَا�فِ �ةَ �يَ عَا�فِ
ْ
ال

؟عهم؟ درود فرســـت،  2 معبـــودا! بر محمّد؟ص؟ و خاندان او
کننـــده،  کفایـــت  عافیتـــی  بخـــش؛  عافیـــت  مـــرا  و 
، فزاینده؛ عافیتی که در بدنم عافیت  شـــفابخش، برتر

زاید؛ عافیت دنیا و آخرت.

 ، دَ�نِ�ي �ي وَ �بَ �نِ امَ�ةِ �فِ�ي دِ�ي
َ
ل ، وَ السَّ مْ�نِ

�أَ
ْ
�ةِ وَ ال

حَّ الصِّ  �بِ
َّ �ي

َ
�نْ عَل 3 وَ امْ�نُ

كَ، وَ 
َ
�ةِ ل �يَ

ْ �ش �خَ
ْ
، وَ ال مُورِ�ي

أُ
اذ�ِ �فِ�ي � �فَ

، وَ ال�نَّ �ي �بِ
ْ
ل رَ�ةِ �فِ�ي �قَ صِ�ي �بَ

ْ
وَ ال

كَ، وَ  هِ مِ�نْ طَاعَ�تِ �ي �بِ �نِ
مَرْ�تَ

أَ
ى مَا �

َ
�ةِ عَل وَّ �قُ

ْ
كَ، وَ ال ِ مِ�نْ وْ�ف �خَ

ْ
ال

كَ. ِ �ت هُ مِ�نْ مَعْصِ�يَ �ي عَ�نْ �نِ
�تَ هَ�يْ ا�بِ لِمَا �نَ �نَ �تِ ْ الِج�ا

3 و بـــر مـــن منّت نه؛ بـــا تندرســـتی و امنیّت و ســـامت 
در دیـــن و بدنـــم، و بصیـــرت در دلـــم، و قاطعیّـــت در 
، و توانایی بر  ، و خوف از تو کارهایم، و خشیت برای تو
انجـــام هر طاعتت که مرا بدان امر فرمودی، و پرهیز از 

هر نافرمانی‌ات که مرا از آن بازداشتی.

رِ  �بْ
�قَ ارَ�ةِ  �يَ ِ ز� وَ   ، عُمْرَ�ةِ

ْ
ال وَ   ِّ حَج�

ْ
ال �بِ  َّ �ي

َ
عَل �نْ  امْ�نُ وَ  هُمَّ 

َّ
الل  4

هِ  �يْ
َ
كَ عَل ا�تُ

َ
رَك َ كَ وَ �ب ه وَ رَحْمَ�تُ �يْ

َ
كَ عَل وا�تُ

َ
رَسُولِكَ- صَل

 مَا 
ً
دا �بَ

أَ
لامُ-� هِمُ السَّ �ی

َ
لِ رَسُولِكَ-عَل

آ
لِهِ- وَ �

آ
ى �

َ
وَ عَل

عَلْ  ْ اج� وَ  عَامٍ،  كُلِّ  �فِ�ي  وَ  ا 
هَذ�َ عَامِ�ي  �فِ�ي   ، �ي �نِ

�تَ �يْ
�قَ ْ �ب

أَ
�

 
ً
ورا خ�ُ

مَذ�ْ كَ،  دَ�يْ
َ
ل  

ً
كُورا

مَذ�ْ  ،
ً
ورا

ُ
ك ْ مَ�ش ولاً  �بُ

مَ�قْ لِكَ  ذ�َ

دَكَ. عِ�نْ

یارت قبر  ؛ به حجّ و عمره، و ز 4 معبودا! و بر من منّت گذار
پیامبرت؟ص؟؛ که درود و رحمت و برکات تو بر او و بر 
یارت قبور خاندان پیامبرت؟ص؟-  خاندانش بـــاد، و ز
که بر آنان ســـام باد- همـــواره، تا مرا باقی داشـــته‌ای، 
یارات( را پذیرفته  در این ســـال و در هر ســـال؛ و آن )ز
شـــده، شایســـتۀ ســـپاس و یادکـــرد در پیشـــگاهت، و 

اندوختۀ نزد خود قرار ده.

اءِ  �نَ
َّ ال�ث حُسْ�نِ  وَ  رِكَ، 

ْ
ك ذ�ِ وَ  رِكَ 

ْ
ك ُ �ش وَ  حَمْدِكَ  �بِ طِ�قْ  �نْ

أَ
� وَ   5

. �ي �بِ
ْ
ل

كَ �قَ ِ �ن دِ دِ�ي رَحْ لِمَرَا�شِ ْ ، وَ ا�ش ِ�ي
كَ لِسَا�ن �يْ

َ
عَل

5 و زبانم را به ســـتایش و ســـپاس و یـــاد و ثنای نیکوی بر 
یا گردان، و قلبم را برای هدایت‌های دینت  خودت گو

. گشاده ساز

 و از دعاهای آن حضرت؟ع؟ است؛
که از خداوند عافیت می‌طلبید، و   آنگاه 

)توفیق( سپاس آن را درخواست می‌نمود.

هِ؟ع؟  وَ كَا�نَ مِ�نْ دُعَا�ئِ
رَهَا

ْ
ك

ُ  وَ �ش
�ةَ �يَ عَا�فِ

ْ
هَ ال

َ
لَ اللّ

أَ
ا سَ�

ذ�َ  �إِ
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رِّ 
َ وَ مِ�نْ �ش مِ،  �ي ج�ِ الرَّ طَا�نِ  �يْ

َّ �ي مِ�نَ ال�ش �تِ
َّ �ي رِّ

ذ�ُ وَ  ِ�ي 
�ن

عِذ�ْ
أَ
� وَ   6

رِّ 
َ �ش مِ�نْ  وَ   ، �ةِ

امَّ
َّ
الل وَ  �ةِ 

عَامَّ
ْ
ال و  �ةِ 

هَامَّ
ْ
ال وَ  �ةِ 

امَّ السَّ

طَا�نٍ 
ْ
سُل كُلِّ  رِّ 

َ �ش مِ�نْ  وَ  دٍ،  مَرِ�ي  ٍ طَا�ن �يْ
َ �ش كُلِّ 

دٍ. �ي ٍ حَ�فِ رَ�ف رِّ كُلِّ مُ�تْ
َ دٍ، وَ مِ�نْ �ش �ي عَ�نِ

6 و مـــرا و فرزندانـــم را از شـــیطان رانده شـــده، و از شـــرّ هر 
حیـــوان ســـمّی گزنـــده، و هر حیوان ســـمّی کشـــنده، 
و همـــۀ جانوران، و چشـــم‌زخم، و از شـــرّ هر شـــیطان 
یفتۀ  سرکشـــی، و هر پادشاه ستمگری، و هر عیّاش فر

ناز و نعمتی، پناه ده.

رِّ 
َ �ش مِ�نْ  وَ  دٍ،  دِ�ي

َ �ش وَ   ٍ �ف عِ�ي ض�َ كُلِّ  رِّ 
َ �ش مِ�نْ  وَ   7

وَ  رٍ  �ي صَغ�ِ كُلِّ  رِّ 
َ �ش مِ�نْ  وَ  عٍ،  �ي وَض�ِ وَ   ٍ �ف رِ�ي

َ �ش كُلِّ 

رِّ 
َ �ش مِ�نْ  وَ  دٍ،  عِ�ي َ �ب وَ  رِ�ي�بٍ 

�قَ كُلِّ  رِّ 
َ �ش مِ�نْ  وَ  رٍ،  �ي �بِ

َ
ك

مِ�نَ   
ً
ا حَرْ�ب هِ  ِ �ت �يْ َ �ب هْلِ 

لِ�أَ وَ  لِرَسُولِكَ  صَ�بَ  �نَ مَ�نْ  كُلِّ 

 
ذ�ٌ �خِ

آ
�< ‏  �نْ�تَ

أَ
� �ةٍ 

دَا�بَّ كُلِّ  رِّ 
َ �ش مِ�نْ  وَ  سِ، 

�نْ �إِ
ْ
ال وَ   ِ

�نّ �جِ
ْ
ال

مٍ<2 . �ي �قِ
كَ‏ >عَل‏ى صِراطٍ مُسْ�تَ

�نَّ ها<1 ؛ �إِ ِ �ت اصِ�يَ �ن �بِ

7 و از شـــرّ هـــر ناتـــوان و توانایـــی، و از شـــرّ هـــر مهتر و 
نی، و از شرّ هر نزدیک  کِهتری، و از شرّ هر خُرد و کلا
ی، و از شـــرّ هـــر جنّ و انســـی که پرچم ســـتیز  ر و دو
؟ص؟ و خاندانش؟عهم؟ را برافراشـــته، و از  بـــا پیامبر تو
شرّ هر جنبنده‌ای که »اختیارش به دست توست« 

یی »بر راه راســـت«. )پناهمان ده(؛ که همانا تو

سُوءٍ  �بِ ِ�ي 
رَادَ�ن

أَ
� مَ�نْ  وَ  لِهِ، 

آ
� وَ  دٍ  مُحَمَّ ى 

َ
عَل صَلِّ  هُمَّ 

َّ
الل  8

هُ،  رَّ َ �ي �ش ِ
 عَ�نّ

أْ
رَهُ، وَ ادْرَ�

ْ
�ي مَك ِ

، وَ ادْحَرْ عَ�نّ �ي ِ
هُ عَ�نّ اصْرِ�فْ �فَ

حْرِهِ.
دَهُ �فِ�ي �نَ  كَ�يْ

َ
وَ رُدّ

؟عهم؟ درود فرســـت، و  8معبودا! بر محمّد؟ص؟ و خاندان او
هـــر که دربارۀ من قصد بدی کند، او را از من منصرف 
 ، ر دار کن، و مکرش را از من بران، و شـــرّش را از من دو

و نیرنگش را به گلوگاه او بازگردان.

وَ  صَرَهُ،  َ �ب �ي  ِ
عَ�نّ  َ عْمِ�ي �تُ حَ�تَّى  ؛ 

ً
هِ سُدّا دَ�يْ �يَ �نَ  ْ �ي َ �ب عَلْ  ْ وَ اج�  9

طَارِ�ي  خ�ْ �إِ دُو�نَ  لَ  �فِ
�قْ �تُ وَ  سَمْعَهُ،  رِ�ي 

ْ
ك ذ�ِ عَ�نْ  صِمَّ  �تُ

لَّ  ذ�ِ �تُ وَ  سَهُ، 
أْ
رَ� مَعَ  �قْ �تَ وَ  هُ،  �ي لِسَا�نَ ِ

رِسَ عَ�نّ �خْ
وَ �تُ هُ،  �بَ

ْ
ل �قَ

سَخ�َ  �فْ �تَ وَ  هُ،  �تَ �بَ
رَ�قَ لَّ  ذ�ِ �تُ وَ  هُ،  رُو�تَ �بَ َ ج� سُرَ 

ْ
ك �تَ وَ  هُ،  عِز�َّ

هِ  ِ مْز�
�غَ وَ  هِ،  رِّ

َ �ش وَ  هِ  رِّ
ض�َ عِ  مِ�ي َ �ج مِ�نْ  �ي  �نِ

مِ�نَ ؤ�ْ �تُ وَ  رَهُ،  كِ�بْ

وَ  لِهِ  ا�ئِ حَ�بَ وَ  هِ،  عَدَاوَ�تِ وَ  حَسَدِهِ  وَ  هِ،  ِ مْز�
َ
ل وَ  هِ  ِ هَمْز� وَ 

رٌ. دِ�ي
ز�ٌ �قَ �ي ِ كَ عَز�

�نَّ لِهِ؛ �إِ �يْ
لِهِ وَ خ�َ دِهِ، وَ رَ�جِ مَصَا�يِ

 ، یش مانعی قرار ده، تا چشمش را از دیدنم کور 9 و پیش رو
و گوشـــش را از )شـــنیدن نام( من کر گردانی، و دلش 
را هنـــگام یـــاد من قفـــل نمایی، و زبانش را از )ســـخن 
ل ســـازی، و ســـرش را فروکوبی، و عزّتش  دربارۀ( من لا
را خوار گردانی، و شکوهش را درهم شکنی، و گردنش 
را رام سازی، و سرافرازی‌اش را زایل کنی، و مرا از همۀ 
یی پشت  یان‌ها و بدی‌هایش، و از طعنه و عیب‌جو ز
یدن و دشمنی‌اش،  رز یش، و از حسد و ســـر و پیش رو
و از بندها و دام‌هایش، و از لشکر پیاده و سواره‌اش در 

یی نفوذناپذیر توانا. امان بداری؛ که همانا تو

1. هود/ 56 .               2. يس/ 4.
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ن حضرآی اعد چهارم بیست و یدعا: رش؟دما  برای پدر وت

هْلِ 
أَ
� وَ  رَسُولِكَ  وَ  دِكَ  عَ�بْ دٍ  مُحَمَّ ى 

َ
عَل صَلِّ  هُمَّ 

َّ
الل  1

كَ  وَا�تِ
َ
صَل لِ  �ضَ �فْ

أَ
� �بِ صُصْهُمْ  اخ�ْ وَ   ، �نَ اهِرِ�ي الطَّ هِ  ِ �ت �يْ َ �ب

امِكَ.
َ
كَ وَ سَل رَكَا�تِ َ كَ وَ �ب وَ رَحْمَ�تِ

1 معبـــودا! بر محمّـــد؟ص؟ بنده و فرســـتاده‌ات، و خاندان 
؟عهم؟ درود فرســـت، و آنان را به برترین درودها و  ک او پا
رحمت و برکات و تحیّت خود، مخصوص بگردان.

ا�ةِ 
َ
ل كَ، وَ الصَّ دَ�يْ

َ
رَامَ�ةِ ل

َ
ك

ْ
ال  �بِ

َّ
هُمَّ وَالِدَ�ي

َّ
صُصِ الل 2 وَ اخ�ْ

! �نَ احِمِ�ي رْحَمَ الرَّ
أَ
ا � كَ؛ �يَ

مِ�نْ

2 و معبـــودا! پـــدر و مـــادرم را بـــه ارجمنـــدی  نـــزد خود، و 
درود از جانب خـــود مخصوص فرما؛ ای مهربان‌ترین 

مهربانان.

�بُ  �جِ
َ �ي مَ مَا 

ْ
�ي عِل هِمْ�نِ

ْ
ل
أَ
� وَ  لِهِ، 

آ
� وَ  دٍ  ى مُحَمَّ

َ
هُمَّ صَلِّ عَل

َّ
الل  3

؛ 
ً
مَاما �تَ هِ  ِ

ّ
كُل لِكَ  ذ�َ مَ 

ْ
عِل لِ�ي  مَعْ  ْ ا�ج وَ   ،

ً
هَاما

ْ
ل �إِ  َّ �ي

َ
عَل هُمَا 

َ
ل

مَا  �ي وذ�ِ �فِ �فُ
�ي لِل�نُّ �نِ

�قْ ِ
هُ، وَ وَ�فّ �ي مِ�نْ هِمُ�نِ

ْ
ل مَا �تُ �ي �بِ �نِ

ْ
عْمِل مَّ اسْ�تَ

ُ �ث

‏ءٍ  ْ �ي
َ �ش عْمَالُ  اسْ�تِ �ي  �نِ

و�تَ �فُ َ �ي ا 
َ
ل حَ�تىَّ  مِهِ؛ 

ْ
عِل مِ�نْ  رُ�نِ�ي  صِّ �بَ

�تُ

هِ. �ي �نِ
هَمْ�تَ

ْ
ل
أَ
مَا � �ي ِ �فِ و�ف حَ�فُ

ْ
رْكَا�نِ�ي عَ�نِ ال

أَ
لَ � �قُ ْ �ث ا �تَ

َ
هِ، وَ ل �ي �نِ

مْ�تَ
َّ
عَل

؟عهم؟ درود فرست، و  3 معبودا! بر محمّد؟ص؟ و خاندان او
بارۀ آن دو بر من واجب است، به من  دانش آنچه که در
الهـــام فرما، و فراگیری همۀ آنها را به تمامی برایم فراهم 
 ، ؛ آنـــگاه مرا به انجـــام آنچه الهـــام می‌فرمایی وادار ر آو
و بـــرای اجرای آنچه مرا به دانســـتنش بینا می‌ســـازی 
توفیقم ده؛ تـــا انجام هیچ چیزی که مـــرا آموخته‌ای از 
من فوت نگـــردد، و اعضایم از خدمت کردن در آنچه 

به من الهام فرموده‌ای، سنگینی نکند.

وَ  هِ،  �بِ ا  �نَ �تَ �فْ رَّ َ �ش كَمَا  لِهِ 
آ
� وَ  دٍ  مُحَمَّ ى 

َ
عَل صَلِّ  هُمَّ 

َّ
الل  4

ى 
َ
حَ�قَّ عَل

ْ
ا ال �نَ

َ
�تَ ل �بْ َ وْج�

أَ
لِهِ كَمَا �

آ
دٍ وَ � ى مُحَمَّ

َ
صَلِّ عَل

هِ. �بِ
سَ�بَ ِ �بِ �ق

ْ
ل �خَ

ْ
ال

؟عهم؟ درود فرســـت؛  4 معبـــودا! بر محمّد؟ص؟ و خاندان او
همچنان‌کـــه مـــا را بـــه وجود او شـــرافت بخشـــیدی. و 
بـــر محمّد و خاندانـــش درود فرســـت؛ همچنان‌‌که به 

یدگان واجب فرمودی. سبب او برای ما حقّی بر آفر

، وَ  ِ عَسُو�ف
ْ
ِ ال طَا�ن

ْ
ل �ةَ السُّ �بَ هُمَا هَ�يْ ُ هَا�ب

أَ
�ي � �نِ

ْ
عَل ْ هُمَّ اج�

َّ
5 الل

. ِ و�ف ؤ� مِّ الرَّ
�أُ

ْ
رَّ ال هُمَا �بِ رُّ َ �ب

أَ
�

5 معبـــودا! مـــرا چنـــان کـــن کـــه همچـــون بیـــم از پادشـــاه 
خودکامه، از آن دو )پدر و مادرم( بیم داشـــته باشم، و 
همچون نیکی مادری مهربان، به آن دو نیکی نمایم.

�ي مِ�نْ  �نِ
رَّ لِعَ�يْ �قَ

أَ
هِمَا � �ي �بِ رِّ َّ وَ �بِ

�ي لِوَالِدَ�ي عَلْ طَاعَ�تِ ْ 6 وَ اج�

؛  ِ �ن
آ
مْ�

�ةِ الظ�َّ رْ�بَ
َ َ لِصَدْرِ�ي مِ�نْ �ش ج�

َ
ل

ْ �ث
أَ
، وَ � ا�نِ وَسْ�نَ

ْ
دَ�ةِ ال رَ�قْ

 َ
ا�ي ى رِض�َ

َ
مَ عَل دِّ �قَ

أُ
َ هَوَاهُمَا، وَ �

ى هَوَا�ي
َ
رَ عَل و�ثِ

أُ
حَ�تَّى �

لَّ  �قِ سْ�تَ
أَ
� وَ   ، لَّ

�قَ �نْ  �إِ وَ  �بِ�ي  هُمَا  رَّ �بِ رَ  �ثِ
ْ
ك سْ�تَ

أَ
� وَ  اهُمَا،  رِض�َ

رَ. ُ �نْ كَ�ث هِمَا وَ �إِ �ي �بِ رِّ �بِ

6 و فرمانبرداری‌ام را نسبت به پدر و مادرم و احسان به آن 
رانگیزتر از خواب تازه خوابیده، و  دو را، به چشمم سرو
در دلم گواراتر از نوشیدن تشنه قرار ده؛ تا خواهش آنان 
آنان  یش ترجیح دهم، و خشنودی  را بر خواهش خو
یش مقدّم بدارم، و نیکی آن دو را  را بر خشنودی خو
نسبت به خود- هر چند اندک باشد- بسیار شمارم، 
و نیکی خود را نسبت به آنان- هر چند بسیار باشد- 

اندک بدانم.

و از دعاهای آن حضرت؟ع؟ است؛ 
برای پدر و مادرش؟عهما؟

هِ  وَ�يْ َ �ب
أَ
هِ؟ع؟ لِ� وَ كَا�نَ مِ�نْ دُعَا�ئِ

امُ
َ
ل هِمَا السَّ �يْ

َ
عَل
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 ، امِ�ي
َ
هُمَا كَل

َ
ل طِ�بْ 

أَ
� وَ   ، ِ�ي

صَوْ�ت هُمَا 
َ
ل �ضْ  ِ

�فّ هُمَّ خ�َ
َّ
الل  7

وَ   ، �ي �بِ
ْ
ل �قَ هِمَا  �يْ

َ
عَل اعْطِ�فْ  وَ   ، �ي �تِ

َ
ك عَرِ�ي هُمَا 

َ
ل لِ�نْ 

أَ
� وَ 

.
ً
ا �ق �ي �فِ

َ هِمَا �ش �يْ
َ
، وَ عَل

ً
ا �ق �ي هِمَا رَ�فِ ِ�ي �بِ

رْ�ن ِ
صَ�يّ

7 معبـــودا! صدایم را برای آن دو آهســـته، و گفتارم را برای 
قم را برای ایشان نرم، و دلم  آنان خوشایند فرما، و اخلا
، همراه، و بر  ، و مرا نسبت به آن‌دو را بر آنان مهربان ساز

آنان دلسوز بگردان.

، وَ  �ي رِمَ�تِ
ْ
ك ى �تَ

َ
هُمَا عَل �بْ �ثِ

أَ
� ، وَ  �ي �تِ

�يَ رْ�بِ
هُمَا �تَ

َ
رْ ل

ُ
ك ْ هُمَّ ا�ش

َّ
8 الل

. رِ�ي �ي �فِ�ي صِغ�َ ِ
اهُ مِ�نّ ظ�َ هُمَا مَا حَ�فِ

َ
ظ�ْ ل احْ�فَ

8 معبودا! به خاطر تربیت من از آنان سپاسگزاری فرما، و به 
خاطر گرامیداشت من پاداششان ده، و هرچه در کودکی‌ام 

دربارۀ من مراعات کردند، برای ایشان مراعات فرما.

�ي  ِ
هِمَا عَ�نّ �يْ

َ
ل صَ �إِ

َ
ل وْ �خَ

أَ
ى، � ذ�ً

أَ
�ي مِ�نْ � ِ

هُمَا مِ�نّ هُمَّ وَ مَا مَسَّ
َّ
9 الل

�ةً  هُ حِطَّ
ْ
عَل ْ اج� ، �فَ ٍ

هُمَا مِ�نْ حَ�قّ
َ
لِ�ي ل �بَ اعَ �قِ وْ ض�َ

أَ
رُوهٍ، �

ْ
مِ�نْ مَك

هِمَا؛  ا�تِ
ادَ�ةً �فِ�ي حَسَ�نَ �يَ ِ هِمَا، وَ ز� ا�تِ  �فِ�ي دَرَ�جَ

ً
وّا

ُ
هِمَا، وَ عُل و�بِ

�نُ لِ�ذُ

! ا�تِ حَسَ�نَ
ْ
هَا مِ�نَ ال عَا�فِ ض�ْ

أَ
� ا�تِ �بِ �ئَ ِ

�يّ
لَ السَّ دِّ ا مُ�بَ �يَ

کار  یـا  رسـیده،  دو  آن  بـه  مـن  از  کـه  آزاری  هـر  معبـودا!   9
ناپسندی از من نسبت به آن دو رخ داده، یا از سوی من 
یزش  حقّی نسبت به ایشان ضایع گردیده، آن را سبب ر
گناهان و ترفیع درجات و افزونیِ حسنات آنان قرار ده؛ 
ای تبدیل‌کنندۀ بدی‌ها به چندین برابرش از خوبی‌ها!

 َّ �ي
َ
عَل ا  سْرَ�فَ

أَ
� وْ 

أَ
� وْلٍ،  �قَ مِ�نْ  هِ  �ي �فِ  َّ �ي

َ
عَل ا  �يَ

َ
عَدّ �تَ مَا  وَ  هُمَّ 

َّ
الل  10

�بِ�ي  رَا 
صَّ �قَ وْ 

أَ
�  ، ٍ

حَ�قّ مِ�نْ  لِ�ي  عَاهُ  �يَّ
وْ ض�َ

أَ
� عْلٍ،  �فِ مِ�نْ  هِ  �ي �فِ

هِ  �بِ دْ�تُ  �جُ وَ  هُمَا، 
َ
ل هُ  �تُ وَهَ�بْ دْ  �قَ �فَ  ، �بٍ وَاج�ِ مِ�نْ  هُ  عَ�نْ

هُمَا؛  عَ�نْ هِ  عَ�تِ �بِ
�تَ عِ  وَض�ْ �فِ�ي  كَ  �يْ

َ
ل �إِ �تُ  �بْ رَ�غِ وَ  هِمَا،  �يْ

َ
عَل

�فِ�ي  هُمَا  طِ�ئُ �بْ
سْ�تَ

أَ
� ا 

َ
ل وَ   ، سِ�ي �فْ �نَ ى 

َ
عَل هِمُهُمَا 

�تَّ
أَ
� ا 

َ
ل ِ�ي 

�نّ �إِ
�فَ

! ِ
ّ ا رَ�ب ؛ �يَ مْرِ�ي

أَ
اهُ مِ�نْ � �يَ

َّ
وَل كْرَهُ مَا �تَ

أَ
ا �

َ
، وَ ل �ي رِّ �بِ

10 معبـودا! و آنچـه کـه در گفتـار بـر مـن سـتم نموده‌انـد، یـا 
باره‌ام حقّی را  یـاده‌روی کرده‌اند، یا در در کـردار بـر من ز
تباه سـاخته‌اند، یا نسـبت به من در وظیفه‌ای کوتاهی 
نموده‌انـد، آن )حقـوق( را بـه ایشـان بخشـیدم، و با این 
)بخشش( به آن دو احسان نمودم، و در برداشتن وبال 
یرا من دربارۀ خود،  ردم؛ ز آن از ایشان به درگاه تو روی آو
بـه آن دو بدگمـان نیسـتم، و آنـان را در نیکـی نمـودن 
نسبت به خود سهل‌انگار نمی‌پندارم، و هر کار مرا که 

ردگار من! عهده‌دار بوده‌اند ناپسند نمی‌دانم؛ ای پرو

 
�ةً

مُ مِ�نَّ عْظ�َ
أَ
، وَ � َّ �ي

َ
ل  �إِ

ً
ا حْسَا�ن دَمُ �إِ

�قْ
أَ
، وَ � َّ �ي

َ
 عَل

ً
ا �بُ حَ�قّ وْج�َ

أَ
هُمَا �

11 �فَ

لٍ.
ْ ى مِ�ث

َ
هُمَا عَل َ �ي ِ از� �جَ

أُ
وْ �

أَ
عَدْلٍ، � هُمَا �بِ اصَّ �قَ

أُ
�نْ �

أَ
، مِ�نْ � َّ

دَ�ي
َ
ل

، حقّـــی واجب‌تـــر بر عهدۀ من، و احســـانی  11 پـــس آن دو
ینه‌تر نســـبت به مـــن، و منّتی بزرگ‌تـــر از آن در نزد  دیر
مـــن دارند که آنان را به دادخواهی قصاص نمایم، یا به 

مانند )عمل آنان(، برایشان مکافات کنم.

�نَ  ْ �ي
أَ
� وَ  ؟  �ي �تِ

�يَ رْ�بِ
�تَ �بِ لِهِمَا  غ�ْ ُ �ش طُولُ   ! هِ�ي

َ
ل �إِ ا  �يَ  

ً
ا ذ� �إِ �نَ  ْ �ي

أَ
�  12

ى 
َ
عَل ارُهُمَا  �تَ �قْ �إِ �نَ  ْ �ي

أَ
� وَ  ؟  �ي حِرَاسَ�تِ �فِ�ي  هِمَا  عَ�بِ �تَ �ةُ 

َ
دّ �شِ

ا�نِ  �يَ وْ�فِ َسْ�تَ �ي مَا   ! هَا�تَ هَ�يْ ؟  َّ �ي
َ
عَل وْسِعَ�ةِ 

لِل�تَّ سِهِمَا  �فُ �نْ
أَ
�

ا  �نَ
أَ
ا �

َ
هُمَا، وَ ل

َ
َّ ل �ي

َ
�بُ عَل �جِ

َ دْرِكُ مَا �ي
أُ
ا �

َ
هُمَا، وَ ل

�ي حَ�قَّ ِ
مِ�نّ

هِمَا. دْمَ�تِ �ةَ �خِ �فَ �ي ِ ا�ضٍ وَظ� �قَ �بِ

12 که در این حال، ای معبود من! چه می‌شـود مشـغولیّت 
طولانی آنها به تربیت من؟ و چه می‌شود رنج بسیارشان 
در نگهـداری از مـن؟ و چـه می‌شـود سـخت‌گیری بـر 
خودشـان بـه خاطـر آسـایش مـن؟ چـه دور اسـت! آنـان 
یافت نمی‌کنند،  ( حقّشـان را بـه تمامـی از مـن در )هرگـز
و مـن آنچـه کـه بـرای آن دو بـر مـن واجـب اسـت درک، و 

وظیفۀ خدمتگزاری ایشان را ادا نمی‌کنم.
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ن حضرآی اعد چهارم بیست و یدعا: رش؟دما  برای پدر وت

�نَ  عِ�ي رَ مَ�نِ اسْ�تُ �يْ
ا خ�َ ، �يَ �ي ِ

عِ�نّ
أَ
لِهِ وَ �

آ
دٍ وَ � ى مُحَمَّ

َ
صَلِّ عَل 13 �فَ

�ي  �نِ
ْ
عَل ْ �ج

ا �تَ
َ
هِ! وَ ل �يْ

َ
ل �بَ �إِ هْدَى مَ�نْ رُ�غِ

أَ
ا � ، �يَ �ي �نِ

�قْ ِ
هِ! وَ وَ�فّ �بِ

ى‏  ز� ْ �ج
>�تُ وْمَ‏  َ �ي  ، هَا�تِ مَّ

�أُ
ْ
ال وَ  اءِ  �بَ

�آ
ْ
لِل  ِ و�ق عُ�قُ

ْ
ال هْلِ 

أَ
� �فِ�ي 

<‏1 . مُو�نَ
َ
ل ظ�ْ ُ ‏ وَ هُمْ لا �ي �تْ ما كَسَ�بَ سٍ �بِ

�فْ كُلُّ �نَ

؟عهم؟ درود فرســـت و  13 پـــس، بر محمّـــد؟ص؟ و خاندان او
مرا یاری ده؛ ای بهترین کســـی کـــه از او یاری طلبند! 
یـــن کســـی کـــه به او  و مـــرا توفیـــق ده؛ ای راه نماینده‌تر
کاران درحقّ پـــدران و  رنـــد! و مـــرا در زمـــرۀ جفـــا روی‌آو
زی که »هـــر کس به آنچه کرده  مـــادران قرار نده؛ در رو

جزا داده شود، و آنان ستم نشوند«.

صُصْ  وَ اخ�ْ هِ،  ِ �ت
َّ �ي رِّ

وَ ذ�ُ لِهِ 
آ
� وَ  دٍ  ى مُحَمَّ

َ
عَل هُمَّ صَلِّ 

َّ
الل  14

ادِكَ  عِ�بَ اءَ  �بَ
آ
� هِ  �بِ صَصْ�تَ  خ�َ مَا  لِ  �ضَ �فْ

أَ
� �بِ  َّ

وَ�ي َ �ب
أَ
�

! �نَ احِمِ�ي رْحَمَ الرَّ
أَ
ا � هِمْ؛ �يَ هَا�تِ مَّ

أُ
�نَ وَ � �ي مِ�نِ مُؤ�ْ

ْ
ال

؟عهم؟ درود  14 معبـــودا! بـــر محمّـــد و خاندان و فرزنـــدان او
فرســـت، و پـــدر و مـــادرم را به برترین چیـــزی که پدران 
و مـــادرانِ بنـــدگان مؤمن خود را بـــدان امتیاز داده‌ای، 

ممتاز گردان؛ ای مهربان‌ترین مهربانان!

�نىً  �إِ ، وَ �فِ�ي  وَا�تِ�ي
َ
ارِ صَل دْ�بَ

أَ
رَهُمَا �فِ�ي �

ْ
ك �ي ذ�ِ سِ�نِ �نْ ا �تُ

َ
هُمَّ ل

َّ
15 الل

. هَارِ�ي ، وَ �فِ�ي كُلِّ سَاعَ�ةٍ مِ�نْ سَاعَا�تِ �نَ لِ�ي �يْ
َ
اءِ ل �نَ

آ
مِ�نْ �

15 معبــودا! یــاد آنها را در پی نمازهایــم، و در هر لحظه‌ای 
زم،  از لحظات شــبم، و در هر ســاعتی از ســاعات رو

. فراموشم مساز

ِ�ي 
دُعَا�ئ �بِ لِ�ي  رْ  �فِ

ا�غْ وَ  لِهِ، 
آ
� وَ  دٍ  مُحَمَّ ى 

َ
عَل صَلِّ  هُمَّ 

َّ
الل  16

وَ   ،
ً
ما حَ�تْ رَ�ةً  �فِ

مَغ�ْ �بِ�ي  هِمَا  رِّ �بِ �بِ هُمَا 
َ
ل رْ  �فِ

ا�غْ وَ  هُمَا، 
َ
ل

هُمَا  غ�ْ ِ
ّ
ل ، وَ �بَ

ً
ما ى عَز�ْ

هُمَا رِ�ضً
َ
�ي ل اعَ�تِ �فَ َ �ش هُمَا �بِ ارْ�ضَ عَ�نْ

. امَ�ةِ
َ
ل رَامَ�ةِ مَوَاطِ�نَ السَّ

َ
ك

ْ
ال �بِ

؟عهم؟ درود فرســـت،  16 معبودا! بر محمّد؟ص؟ و خاندان او
، و آن دو را نیز  و مرا به ســـبب دعای برای آن دو بیامرز
به ســـبب نیکی‌شان نسبت به من، به آمرزشی حتمی 
بارۀ ایشان،  ، و از آن دو به خاطر شفاعت من در بیامرز
یم به  ، و ایشـــان را با تکر بـــه رضایتی قطعی راضی شـــو

منزلگاه‌های امن و آرامش )در بهشت( برسان.

عْهُمَا  ِ
�فّ َ �ش �فَ هُمَا 

َ
ل كَ  رَ�تُ �فِ

مَغ�ْ �تْ  �قَ سَ�بَ �نْ  �إِ وَ  هُمَّ 
َّ
الل  17

هِمَا؛  �ي �فِ �ي  عْ�نِ ِ
�فّ

َ �ش
�فَ لِ�ي  كَ  رَ�تُ �فِ

مَغ�ْ �تْ  �قَ سَ�بَ �نْ  �إِ وَ   ، َّ �فِ�ي

مَحَلِّ  وَ  كَ،  كَرَامَ�تِ دَارِ  ِ�ي 
�ف كَ  �تِ

�فَ
أْ
رَ� �بِ مِعَ  �تَ ْ �ج

�نَ حَ�تَّى 

وَ  مِ،  �ي ِ عَظ�
ْ
ال لِ  �ضْ �فَ

ْ
ال و 

ذ�ُ كَ 
�نَّ �إِ كَ؛  رَحْمَ�تِ وَ  كَ  رَ�تِ �فِ

مَغ�ْ

. �نَ احِمِ�ي رْحَمُ الرَّ
أَ
�نْ�تَ �

أَ
مِ، وَ � دِ�ي

�قَ
ْ
ِ ال

مَ�نّ
ْ
ال

گر آمرزش تو برای آن دو پیشـــی گرفته؛ پس  17 معبودا! و ا
گر آمرزش تو بر من پیشــــی  آنان را شفیع من گردان، و ا
 ، گرفته؛ پس مرا شفیع آنان گردان؛ تا آنکه به مهربانی تو
در سرای کرامتت و جایگاه آمرزش و رحمتت گِرد هم 
یی صاحب احســـان بزرگ و نعمت  آییم؛ که همانا تو

یی مهربان‌ترین مهربانان. ینه‌، و تو دیر

1. الجاثیه/22

و   ، لِ�ي احِهِمْ 
َ
صْل �إِ �بِ وَ   ، دِ�ي

ْ
وُل اءِ  �قَ �بَ �بِ  َّ �ي

َ
عَل مُ�نَّ  وَ  هُمَّ 

َّ
الل  1

هِمْ. اعِ�ي �بِ مْ�تَ �إِ �بِ

1 معبــودا! و بــر مــن منّــت گــذار بــه مانــدنِ فرزندانــم، و بــه 
نیکوکاری آنان برای من، و به برخورداری‌ام از ایشان.

الِهِمْ،  �جَ
آ
� �فِ�ي  لِ�ي  دْ  ِ ز� وَ  عْمَارِهِمْ، 

أَ
� �فِ�ي  لِ�ي  امْدُدْ   ! هِ�ي

َ
ل �إِ  2

صِحَّ 
أَ
� وَ  هُمْ،  �فَ عِ�ي ض�َ لِ�ي  وِّ 

�قَ وَ  رَهُمْ،  �ي صَغ�ِ لِ�ي   ِ
رَ�بّ وَ 

�فِ�ي  هِمْ  عَا�فِ وَ  هُمْ،  ا�قَ
َ
ل �خْ

أَ
� وَ  ا�نَهُمْ  دْ�يَ

أَ
� وَ  دَا�نَهُمْ  �بْ

أَ
� لِ�ي 

هِ  �تُ �بِ �ي وَارِحِهِمْ، وَ �فِ�ي كُلِّ مَا عُ�نِ َ سِهِمْ وَ �فِ�ي ج� �فُ �نْ
أَ
�

هُمْ. ا�قَ رْز�َ
أَ
دِ�ي � ى �يَ

َ
دْرِرْ لِ�ي وَ عَل

أَ
مْرِهِمْ، وَ �

أَ
مِ�نْ �

2 معبـــود من! برایم، عمر آنان را طولانی گردان، و در مدّت 
ران، و ناتوانشان  زندگیشان بیفزا، و کوچکِ آنان را بپرو
قشـــان را سالم  ، و بدن‌ها و دین و اخلا را نیرومند ســـاز
، و ایشان را در جان‌ها و اعضا و در هر کارشان که  بدار
زی‌شان را برای  بدان اهتمام دارم عافیت بخش، و رو

. من و بر دست من فراوان جاری ساز

�نَ  عِ�ي ، مُطِ�ي �نَ صَرَاءَ سَامِعِ�ي ُ اءَ، �ب �يَ �قِ
�تْ
أَ
� 

ً
رَارا ْ �ب

أَ
هُمْ �

ْ
عَل ْ 3 وَ اج�

عِ  مِ�ي َ لِ�ج وَ   ، �نَ اصِحِ�ي مُ�نَ �نَ  �ي ِ
مُحِ�بّ كَ  ا�ئِ وْلِ�يَ

لِ�أَ وَ  كَ، 
َ
ل

! �نَ مِ�ي
آ
؛ � �نَ �ي �ضِ غ�ِ �نَ وَ مُ�بْ دِ�ي كَ مُعَا�نِ عْدَا�ئِ

أَ
�

، تقواپیشـــه، بینا، شـــنوا، و فرمانبردار  3 و آنـــان را نیکـــوکار
خود، و دوست‌دار و خیرخواه دوستانت، و ستیزه‌گر و 

کینه‌جوی دشمنانت قرار ده؛ اجابت فرما!

رْ  ِ
ّ ، وَ كَ�ث وَدِ�ي

أَ
هِمْ � مْ �بِ �قِ

أَ
، وَ � دِ�ي دُدْ �بِهِمْ عَ�ضُ ْ هُمَّ ا�ش

َّ
4 الل

 ، رِ�ي
ْ
ك هِمْ ذ�ِ حْ�يِ �بِ

أَ
، وَ � رِ�ي  �بِهِمْ مَحْ�ضَ

�نْ ِ
ّ �ي ، وَ ز�َ هِمْ عَدَدِ�ي �بِ

. �ي �تِ
َ ى حَاج�

َ
هِمْ عَل �ي �بِ ِ

عِ�نّ
أَ
، وَ � �ي �تِ

�بَ �يْ
هِمْ �فِ�ي �غَ �ي �بِ �نِ وَ اكْ�فِ

یـــم را به ‌وســـیلۀ آنان توانا گـــردان، و کژی‌ام  4 معبـــودا! بازو
را به ایشـــان راســـت فرمـــا، و شُـــمارم را به ســـبب آنان 
افـــزون نمـــا، و محفلم را به وجـــود آنان بیـــارای، و یادم 
، و در غیابم به ‌وســـیلۀ  را به ســـبب ایشـــان زنده بـــدار
آنها کفایتم فرما، و به ســـبب ایشـــان مرا بر )روا شدن( 

خواسته‌ام یاری فرما.

 ، �نَ لِ�ي �بِ
مُ�قْ �نَ  �ي حَدِ�بِ  َّ �ي

َ
عَل وَ   ، �نَ �ي ِ

مُحِ�بّ لِ�ي  هُمْ 
ْ
عَل ْ اج� وَ   5

 ، �نَ �ي ِ
ا عَا�قّ

َ
�نَ وَ ل رَ عَاصِ�ي �يْ

، �غَ �نَ عِ�ي  لِ�ي مُطِ�ي
�نَ مِ�ي �ي �قِ مُسْ�تَ

. �نَ �ي اطِ�ئِ ا �خَ
َ
�نَ وَ ل �ي الِ�فِ ا مُ�خَ

َ
وَ ل

 ، ، مهربــان، عطــوف، اســتوار برایــم دوســتدار را  آنــان  و   5
، و نه مخالف و  کار فرمانبــر قــرار ده؛ نــه نافرمان و جفــا

. کار خطا

هِمْ، وَ هَ�بْ لِ�ي  رِّ هِمْ وَ �بِ �بِ دِ�ي
أْ
� هِمْ وَ �تَ ِ �ت �يَ رْ�بِ

ى �تَ
َ
�ي عَل ِ

عِ�نّ
أَ
6 وَ �

لِكَ  ذ�َ عَلْ  ْ اج� وَ   ،
ً
كُورا ذ�ُ  

ً
ادا

َ
وْل

أَ
� مَعَهُمْ  كَ  دُ�نْ

َ
ل مِ�نْ 

كَ. �تُ
ْ
ل

أَ
ى مَا سَ�

َ
 عَل

ً
ا هُمْ لِ�ي عَوْ�ن

ْ
عَل ْ ، وَ اج�  لِ�ي

ً
را �يْ

خ�َ

6 و مــرا بــر تربیت و تأدیب آنان، و نیکی نمودن به ایشــان 
یــاری فرمــا؛ و عــاوه بر آنهــا از نزد خود فرزندان پســری 
عطایم فرما، و آن )عطا( را برایم خیر قرار ده، و در آنچه 

ر من بگردان. از تو خواسته‌ام ایشان را یاو

و از دعاهای آن حضرت؟ع؟ است؛ 
زندانش؟عهم؟ برای فر

دِهِ 
ْ
هِ؟ع؟ لِوُل وَ كَا�نَ مِ�نْ دُعَا�ئِ

امُ
َ
ل هِمُ السَّ �يْ

َ
عَل

25
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كَ 
�نَّ �إِ

�فَ مِ؛  �ي ج�ِ الرَّ طَا�نِ  �يْ
َّ ال�ش مِ�نَ  �ي  �تِ

َّ �ي رِّ
ذ�ُ وَ  ِ�ي 

�ن
عِذ�ْ

أَ
� وَ   7

مَا  وَا�بِ 
َ �ث �فِ�ي  ا  �نَ �تَ �بْ

رَ�غَّ وَ  ا،  �نَ �تَ هَ�يْ �نَ وَ  ا  �نَ مَرْ�تَ
أَ
� وَ  ا  �نَ �تَ �قْ

َ
ل �خَ

هُ. ا�بَ
ا عِ�قَ �نَ �تَ �بْ

َ
ا، وَ رَهّ �نَ مَرْ�تَ

أَ
�

که  ده؛  پناه  شده  رانده  شیطان  از  را  فرزندانم  و  مرا  و   7
به  و  کردی،  نهی‌مان  و  امر  و  یدی  آفر را  ما  تو  همانا 
کردی اشتیاقمان بخشیدی، و  پاداش آنچه ما را امر 

از کیفر آن )نهی( ما را بیم دادی.

مْ 
َ
ى مَا ل

َ
ا عَل

هُ مِ�نَّ طْ�تَ
َّ
ا، سَل دُ�نَ كِ�ي َ  �ي

ً
ا عَدُوّا �نَ

َ
�تَ ل

ْ
عَل َ 8 وَ ج�

هُ  �تَ ْ رَ�ي ْ ج�
أَ
� وَ  ا،  صُدُورَ�نَ هُ  �تَ �نْ

َ
سْك

أَ
� هُ،  مِ�نْ هِ  �يْ

َ
عَل ا  طْ�نَ ِ

ّ
سَل

�تُ

�نْ  سَى �إِ �نْ َ ا �ي
َ
ا، وَ ل �نَ

ْ
ل �فَ �نْ �غَ لُ �إِ

�فُ غ�ْ َ ا �ي
َ
ا، ل �نَ َ دِمَا�ئِ

ارِ�ي مَ�جَ

رِكَ. �يْ
غ�َ ا �بِ

�نَ �فُ وِّ
�خَ ُ كَ، وَ �ي ا�بَ

ا عِ�قَ �نَ مِ�نُ ؤ�ْ ُ ا، �ي
�نَ سِ�ي

�نَ

8 و برایمان دشمنی قرار دادی که با ما نیرنگ می‌کند؛ او را بر 
ط ساختی، به چیزی‌که ما را به آن اندازه بر او چیره 

ّ
ما مسل

نساختی؛ در سینه‌هایمان جایش دادی، و در مجاری 
گردیم، او غفلت  خونمان روانش ساختی؛ اگر ما غافل 
نمی‌کند، و اگر ما فراموش کنیم، او فراموش نمی‌کند؛ ما را 

از کیفر تو ایمن می‌سازد، و از غیر تو می‌ترساند.

ا  هَمَمْ�نَ �نْ  �إِ وَ  هَا،  �يْ
َ
عَل ا  عَ�نَ َّ �ج َ �ش �ةٍ 

َ احِ�ش �فَ �بِ ا  هَمَمْ�نَ �نْ  �إِ  9

 ، هَوَا�تِ
َّ ال�ش ا �بِ

�نَ
َ
�ضُ ل عَرَّ �تَ َ هُ، �ي

ا عَ�نْ طَ�نَ �بَّ
َ عَمَلٍ صَالِحٍ �ث �بِ

�نْ  ا، وَ �إِ �نَ َ �ب
ا كَذ�َ �نْ وَعَدَ�نَ . �إِ هَا�تِ �بُ

ُّ ال�ش ا �بِ
�نَ
َ
صِ�بُ ل �نْ َ وَ �ي

ا، وَ  �نَ
َّ
ل �ضِ دَهُ �يُ ا كَ�يْ

صْرِ�فْ عَ�نَّ ا �تَ
َّ
ل ا، وَ �إِ �نَ �فَ

َ
ل �خْ

أَ
ا � ا�نَ

مَ�نَّ

ا. �نَ
َّ
ل ِ ز�

َسْ�تَ هُ �ي
َ
ال �بَ

ا خ�َ �نَ �قِ
ا �تَ

َّ
ل �إِ

9 اگر آهنگ کار زشتی کنیم، ما را بر آن دلیر می‌سازد و اگر 
بازمی‌دارد؛  آن  از  را  ما  نماییم،  شایسته‌ای  کار  آهنگ 
خواهش‌های دل را به ما عرضه می‌کند، و شبهه‌ها را 
دروغ  ما  به  دهد،  وعده  را  ما  اگر  می‌کند؛  م 

َ
عَل برایمان 

می‌گوید، و اگر آرزومندمان سازد، با ما خلاف می‌کند، و 
اگر تو نیرنگش را از ما بازنگردانی، گمراهمان می‌سازد، و 

اگر از تباهی‌اش نگاهمان نداری، ما را می‌لغزاند.

رَ�ةِ ْ �ث
َ
ك ا �بِ

سَهُ عَ�نَّ حْ�بِ
كَ؛ حَ�تىَّ �تَ طَا�نِ

ْ
ا �بِسُل

هُ عَ�نَّ طَا�نَ
ْ
هَرْ سُل ا�قْ هُمَّ �فَ

َّ
 10 الل

كَ. ‌�بِ
�نَ مَعْصُومِ�ي

ْ
دِهِ �فِ�ي ال حَ مِ�نْ كَ�يْ صْ�بِ �نُ كَ، �فَ

َ
عَاءِ ل

ُ
الدّ

ط او را بر ما مغلوب گردان؛ تا 
ّ
10 معبودا! به چیره‌دستی‌ات، تسل

با دعای بسیار به درگاهت، او را از )فریب( ما بازداری، و به 
یاری تو در زمرۀ مصون‌ماندگانِ از نیرنگش درآییم.

وَ   ، �ي �جِ حَوَا�ئِ لِ�ي  �ضِ  ا�قْ وَ   ، لِ�ي
سُؤ�ْ كُلَّ  �ي  عْطِ�نِ

أَ
� هُمَّ 

َّ
الل  11

�بْ  حْ�جُ
ا �تَ

َ
، وَ ل هَا لِ�ي �تَ مِ�نْ دْ ض�َ

�ةَ وَ �قَ ا�بَ �جَ �إِ
ْ
�ي ال عْ�نِ مْ�نَ ا �تَ

َ
ل

هِ. �ي �بِ �نِ
مَرْ�تَ

أَ
دْ �

كَ وَ �قَ ِ�ي عَ�نْ
دُعَا�ئ

همۀ  و  فرما،  عطا  من  به  را  خواسته‌هایم  همۀ  معبودا!   11
نیازهایم را برآورده ساز و مرا از اجابت نومید مکن؛ که خود 
آن را برایم ضمانت کردی، و دعایم را از درگاهت پوشیده 

؛ که خود مرا بدان امر فرمودی. مدار

، مَا  رَ�تِ�ي خ�ِ
آ
َ وَ �

ا�ي �يَ
�ي �فِ�ي دُ�نْ صْلِحُ�نِ ُ لِّ مَا �ي

ُ
ك  �بِ

َّ �ي
َ
�نْ عَل 12 وَ امْ�نُ

وْ 
أَ
� ، �تُ �يْ

�فَ خ�ْ
أَ
وْ �

أَ
هَرْ�تُ � ظ�ْ

أَ
وْ �

أَ
� ، �تُ سِ�ي

هُ وَ مَا �نَ كَرْ�تُ مِ�نْ
ذ�َ

. سْرَرْ�تُ
أَ
وْ �

أَ
�تُ � �نْ

َ
عْل

أَ
�

12 و بر من منّت نه، با همۀ آنچه مرا در دنیا و آخرتم شایسته 
می‌سازد؛ آنچه از آن یاد نموده و آنچه فراموش کرده‌ام؛ یا 
اظهار کرده یا پنهان نموده‌ام؛ یا آشکارکرده یا نهان داشته‌ام.

الِ�ي 
سُؤ�َ �بِ  

�نَ مُصْلِحِ�ي
ْ
ال لِكَ مِ�نَ  ذ�َ عِ  مِ�ي َ �فِ�ي �ج �ي  �نِ

ْ
عَل ْ وَ اج�  13

�نَ  وعِ�ي مَمْ�نُ
ْ
رِ ال �يْ

كَ، �غَ �يْ
َ
ل �بِ �إِ

َ
ل الطَّ �نَ �بِ حِ�ي �جِ مُ�نْ

ْ
اكَ، ال �يَّ �إِ

�نَ  حِ�ي ا�بِ الرَّ كَ،  �بِ ذ�ِ  عَوُّ
ال�تَّ �بِ �نَ  دِ�ي

مُعَوَّ
ْ
ال كَ،  �يْ

َ
عَل لِ 

ُ
وَكّ

ال�تَّ �بِ

كَ. ِ
عِز�ّ  �بِ

�نَ ارِ�ي مُ�جَ
ْ
كَ، ال �يْ

َ
ارَ�ةِ عَل �جَ ِ�ي ال�تِّ

�ف

13 و در همۀ این‌ها مرا با درخواستم از تو از اصلاح‌گران؛ 
از   ، تو بر  توکّل  با  کامیابان؛  از   ، تو پیشگاه  به  طلب  با 
بازگردیدگان؛  از   ، تو درگاه  به  پناهندگی  با  بهره‌مندان؛ 
امان  از   ، تو عزّت  به  بُردگان؛  سود  از   ، تو با  معاملۀ  در 

یافتگان‌، قرار ده.

وَاسِعِ 
ْ
ال لِكَ،  �ضْ �فَ مِ�نْ  الُ 

َ
حَل

ْ
ال �قُ  ز�ْ الرِّ هِمُ  �يْ

َ
عَل عِ  مُوَسَّ

ْ
ال  14

وَ  كَ،  �بِ لِّ 
ال�ذُّ مِ�نَ  �نَ  �ي ِ

مُعَز�ّ
ْ
ال كَرَمِكَ،  وَ  ودِكَ  ُ �ج �بِ

مِ�نَ  �نَ  ْ �ي
مُعَا�فَ

ْ
ال وَ  عَدْلِكَ،  �بِ مِ 

ْ
ل

الظ�ُّ مِ�نَ  �نَ  ارِ�ي مُ�جَ
ْ
ال

اكَ. �نَ غ�ِ رِ �بِ
�قْ �فَ

ْ
�نَ مِ�نَ ال ْ �ي �نَ مُغ�ْ

ْ
كَ، وَ ال رَحْمَ�تِ اءِ �بِ

َ
ل �بَ

ْ
ال

، از احســان  کــرم تــو کــه( بــه ســبب بخشــش و  14 )آنــان 
ل بر ایشان فراخ گشته، به وسیلۀ  گسترده‌ات روزی حلا
تو از خواری به ارجمندی رسیده، و به دادگری تو  از ستم 
پنــاه جســته، و به رحمــت تو از بــا عافیت یافتــه، و به 

توانگری تو از فقر به بی‌نیازی رسیده‌اند.

وَاكَ،  �قْ �تَ طَاءِ �بِ �خَ
ْ
لِ وَ ال

َ
ل و�بِ وَ الز�َّ �نُ

�نَ مِ�نَ ال�ذُّ مَعْصُومِ�ي
ْ
15 وَ ال

كَ، وَ  طَاعَ�تِ وَا�بِ �بِ دِ وَ الصَّ ْ �ش رِ وَ الرُّ �يْ
�خَ

ْ
�نَ لِل �ي �قِ

مُوَ�فَّ
ْ
وَ ال

�نَ  ارِكِ�ي
ال�تَّ كَ،  دْرَ�تِ �قُ �بِ و�بِ  �نُ

ال�ذُّ �نَ  ْ �ي َ �ب وَ  هُمْ  �نَ �يْ َ �ب مُحَالِ 
ْ
ال

وَارِكَ. �نَ �فِ�ي ج�ِ �ي اكِ�نِ كَ، السَّ ِ �ت لِكُلِّ مَعْصِ�يَ

و  گناهــان و لغــزش‌  از   ، تــو بــه نگهــداری  15 و )آنان‌کــه( 
خطــا مصون مانده، و به ســبب فرمانبــرداری تو به خیر 
و هدایــت و راســتی توفیــق یافته‌انــد، و بــه قــدرت تــو 
میــان آنان و گناهــان فاصله افتــاده؛ آنچنان‌که هرگونه 

نافرمانی‌ات را ترک نموده، در جوار تو آرام گرفته‌اند.

وَ  كَ،  رَحْمَ�تِ وَ  كَ  �قِ �ي وْ�فِ �تَ �بِ لِكَ  ذ�َ عَ  مِ�ي َ �ج ا  عْطِ�نَ
أَ
� هُمَّ 

َّ
الل  16

�نَ  مُسْلِمِ�ي
ْ
عَ ال مِ�ي َ عْطِ �ج

أَ
رِ، وَ � عِ�ي ا�بِ السَّ

ا مِ�نْ عَذ�َ �نَ
عِذ�ْ

أَ
�

�ي  ِ �ذ
َّ
لَ ال ْ ، مِ�ث ا�تِ مِ�نَ مُؤ�ْ

ْ
�نَ وَ ال �ي مِ�نِ مُؤ�ْ

ْ
مُسْلِمَا�تِ وَ ال

ْ
وَ ال

لِ  �جِ
آ
ا وَ � �يَ

�نْ
ُ

لِ الدّ ، �فِ�ي عَا�جِ دِ�ي
ْ
سِ�ي وَ لِوُل �فْ كَ لِ�نَ �تُ

ْ
ل

أَ
سَ�

وٌّ  عَ�فُ مٌ،  عَلِ�ي عٌ  سَمِ�ي �بٌ  �ي مُ�جِ رِ�ي�بٌ 
�قَ كَ 

�نَّ �إِ ؛  رَ�ةِ خ�ِ �آ
ْ
ال

مٌ. ورٌ رَءُو�فٌ رَحِ�ي �فُ �غَ

و  توفیــق  بــه  را  )درخواســت‌ها(  ایــن  همــۀ  معبــودا!   16
مهربانــی‌ات به ما عطا فرما، و از عذاب آتش پناهمان 
کــه بــرای خــود و فرزندانــم از تــو  ده؛ و ماننــد آنچــه را 
درخواســت کــرده‌ام، به همۀ مردان و زنان مســلمان، و 
همــۀ مــردان و زنــان مؤمــن، در این دنیــا و آن دنیا عطا 
یی نزدیــک، اجابت‌کننده، شــنوا،  بفرمــا؛ که همانــا تو

دانا، بخشاینده، آمرزنده، رؤوف، مهربان.

ا  �ن �ةً وَ �قِ رَ�ةِ حَسَ�نَ خ�ِ �آ
ْ
�ةً وَ �فِ�ي ال ا حَسَ�نَ �ي

�نْ
ُ

ا �فِ�ي الدّ �ن �تِ
آ
17 وَ >�

ارِ<1 .
ا�بَ ال�نَّ عَذ�

17 و »بـــه ما در دنیا نعمت نیکو و در آخرت نعمت نیکو 
.» عطا فرما، و از عذاب آتش نگاهمان دار

1. البقره/ 201.
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ِ�ي 
رَا�ن �ي ج�ِ �فِ�ي  �ي  �نِ

َّ
وَل �تَ وَ  لِهِ، 

آ
� وَ  دٍ  مُحَمَّ ى 

َ
عَل صَلِّ  هُمَّ 

َّ
الل  1

ا  �نَ عْدَا�ئِ
لِ�أَ �نَ  �ي ذ�ِ ا�بِ

مُ�نَ
ْ
ال وَ  ا،  �نَ ِ

حَ�قّ �بِ �نَ  �ي عَارِ�فِ
ْ
ال  َّ مَوَالِ�ي وَ 

كَ. ِ �ت َ ا�ي
َ
لِ وَل �ضَ

�فْ
أَ
� �بِ

؟عهم؟ درود فرســـت، و  1 معبودا! بر محمّد؟ص؟ و خاندان او
مرا در بارۀ همسایگان و دوستانم، که عارف به حقّ ما 
هستند، و آشکارا  با دشمنان ما دشمنی می‌کنند، به 

برترین یاری‌ات یاری فرما.

�فِ�ي  دَ�بِكَ، 
أَ
� مَحَاسِ�نِ  �بِ  ِ ذ� �خْ

�أَ
ْ
ال وَ  كَ،  ِ �ت

سُ�نَّ امَ�ةِ  �قَ لِ�إِ هُمْ  �قْ ِ
وَ�فّ وَ   2

وَ  هِمْ،  ض�ِ مَرِ�ي ادَ�ةِ  عِ�يَ وَ  هِمْ،  ِ �ت
َّ
ل �خَ سَدِّ  وَ  هِمْ،  �فِ عِ�ي ض�َ  ِ ا�ق رْ�فَ �إِ

دِ 
ُ

عَهّ رِهِمْ، وَ �تَ �ي �شِ اصَحَ�ةِ مُسْ�تَ دِهِمْ، وَ مُ�نَ رْ�شِ �ةِ مُسْ�تَ هِدَا�يَ

صْرَ�ةِ  رِ عَوْرَا�تِهِمْ، وَ �نُ سْرَارِهِمْ، وَ سَ�تْ
أَ
� ِ مَا�ن ادِمِهِمْ، وَ كِ�تْ �قَ

هِمْ  �يْ
َ
عَوْدِ عَل

ْ
، وَ ال مَاعُو�نِ

ْ
ال ومِهِمْ، وَ حُسْ�نِ مُوَاسَا�تِهِمْ �بِ

ُ
ل مَظ�ْ

الِ. ؤ�َ لَ السُّ �بْ
هُمْ �قَ

َ
�بُ ل �جِ

َ عْطَاءِ مَا �ي الِ، وَ �إِ �ضَ �فْ �إِ
ْ
دَ�ةِ وَ ال �جِ

ْ
ال �بِ

کارگرفتـن  بـه  و  سـنّتت،  داشـتن  پـا  بـه  بـرای  را  آنـان  و   2
ناتوانشـان،  بـا  : مـدارای  توفیـق ده؛ در  نیکویـت  آداب 
و راهنمـای  از بیمارشـان،  رفـع نیازشـان، و عیـادت  و 
و  ‌خواهشـان،  مشـورت  خیرخواهـی  و  راه‌جویشـان، 
دیـدار از سـفر آمده‌شـان، و پنهـان نمـودن رازهایشـان، 
و پوشـاندن عیب‌هایشـان، و یـاری ستمدیده‌شـان، و 
همراهی نیکو با آنان در تهیّۀ مایحتاج زندگی، و فایده 
رساندن به ایشان با بخشش و احسان فراوان، و اعطای 
آنچه برایشان ضروری است پیش از درخواست کردن.

عْرِ�ضُ 
أُ
هُمْ، وَ � �ئَ حْسَا�نِ مُسِ�ي �إِ

ْ
ال ِ�ي �بِ ز�

ْ ج�
أَ
هُمَّ �

َّ
�ي الل �نِ

ْ
عَل ْ 3 وَ اج�

�فِ�ي   ِ
�نّ

الظ�َّ حُسْ�نَ  عْمِلُ  سْ�تَ
أَ
� وَ  الِمِهِمْ،  ظ�َ عَ�نْ   ِ اوُز� �جَ

ال�تَّ �بِ

صَرِ�ي  َ �ب  
�ضُّ �غُ

أَ
� وَ  هُمْ،  �تَ عَامَّ رِّ  �بِ

ْ
ال �بِ ى 

َّ
وَل �تَ

أَ
� وَ  هِمْ،  ِ �ت

كَا�فَّ

ى 
َ
عَل  

رِ�قُّ
أَ
� وَ   ،

ً
عا وَاض�ُ �تَ هُمْ 

َ
ل �ي  �بِ ا�نِ �جَ �نُ  لِ�ي

أُ
� وَ   ، �ةً

عِ�فَّ هُمْ  عَ�نْ

، وَ  �ةً
َ

�بِ مَوَدّ �يْ
غ�َ
ْ
ال هُمْ �بِ

َ
سِرُّ ل

أُ
، وَ � هُمْ رَحْمَ�ةً اءِ مِ�نْ

َ
ل �بَ

ْ
هْلِ ال

أَ
�

هُمْ مَا 
َ
�بُ ل وج�ِ

أُ
، وَ �

ً
صْحا دَهُمْ �نُ عْمَ�ةِ عِ�نْ ِ

اءَ ال�نّ �قَ َ  �ب
حِ�بُّ

أُ
�

. �ي �تِ
اصَّ رْعَى لِ�خَ

أَ
هُمْ مَا �

َ
رْعَى ل

أَ
، وَ � �ي �تِ

�بُ لِحَامَّ وج�ِ
أُ
�

لطف  به  را  بدکردارشان  که  کن  چنان  مرا  معبودا!  و   3
درگذرم،  گذشت  با  ستمکارشان  از  و  دهم،  پاداش 
را  آنان  همگی  و  برم،  نیکو  گمان  آنان  همۀ  دربارۀ  و 
کدامنی چشم از آنان  به نیکی اداره نمایم، و از سر پا
کنم،  فروتنی  آنان  برای  تواضع  روی  از  و  افکنم،  فرو 
رم، و در نبودشان  گرفتارانشان رقّت آو و از سر مهر بر 
دوستی‌ آنان را در دل نهان دارم، و از روی خیرخواهی 
آنان دوست بدارم، و هر چه  نزد  را  ماندگاری نعمت 
لازم  نیز  آنان  برای  می‌دانم،  لازم  یشاوندانم  خو برای  را 
می‌کنم،  مراعات  نزدیکانم  بارۀ  در را  آنچه  و  شمارم، 

بارۀ ایشان نیز رعایت نمایم. در

لِكَ  ذ�َ لَ  ْ مِ�ث �ي  �نِ
�قْ ارْز�ُ وَ  لِهِ، 

آ
� وَ  دٍ  مُحَمَّ ى 

َ
عَل صَلِّ  هُمَّ 

َّ
الل  4

وَ  دَهُمْ،  عِ�نْ مَا  �ي �فِ  ِ وظ� حُظ�ُ
ْ
ال وْ�فىَ 

أَ
� لِ�ي  عَلْ  ْ اج� وَ  هُمْ،  مِ�نْ

حَ�تَّى  ؛  لِ�ي �ضْ �فَ �بِ �ةً  مَعْرِ�فَ وَ   ، �ي ِ
حَ�قّ �فِ�ي  رَ�ةً  صِ�ي َ �ب دْهُمْ  ِ ز�

! �نَ مِ�ي
َ
عَال

ْ
�نَ رَ�بَّ ال مِ�ي

آ
هِمْ؛ � سْعَدَ �بِ

أَ
َسْعَدُوا �بِ�ي وَ � �ي

؟عهم؟ درود فرست،  4 معبودا!  بر محمّد؟ص؟ و خاندان او
من  زی  رو آنان  سوی  از  را  )خواسته(ها  این  مانند  و 
کامل‌ترین بهره‌ها را  بفرما، و در آنچه نزد ایشان است 
برایم قرار ده، و بینش آنان را در حقّ من، و شناختشان 
آنان به سبب من  را نسبت به فضیلتم افزون فرما؛ تا 
گردند، و من نیز به واسطۀ ایشان سعادت  نیکبخت 

ردگار جهانیان! یابم؛ اجابت فرما، ای پرو

و از دعاهای آن حضرت؟ع؟ است؛ 
برای همسایگان و دوستانش، هرگاه 

ایشان را یاد می‌نمود.

هِ وَ  رَا�نِ �ي هِ؟ع؟ لِ�جِ وَ كَا�نَ مِ�نْ دُعَا�ئِ
كَرَهُمْ

ا ذ�َ
ذ�َ هِ �إِ ا�ئِ وْلِ�يَ

أَ
�
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ورَ  غ�ُ
ُ �ث �نْ  حَصِّ وَ  لِهِ، 

آ
� وَ  دٍ  مُحَمَّ ى 

َ
عَل صَلِّ  هُمَّ 

َّ
الل  1

غ�ْ  سْ�بِ
أَ
� وَ  كَ،  �تِ وَّ �قُ �بِ هَا  دْ حُمَا�تَ ِ

�يّ
أَ
� وَ  كَ،  �تِ

عِز�َّ �بِ �نَ  مُسْلِمِ�ي
ْ
ال

كَ. دَ�تِ اهُمْ مِ�نْ �جِ عَطَا�يَ

؟عهم؟ درود فرسـت،  1 معبـودا! بـر محمّـد؟ص؟ و خانـدان او
 ، دار پـاس  را  مسـلمانان  مرزهـای  خـود  عـزّت  بـه  و 
از  و  گـردان،  قـوی  را  آن‌هـا  نگهبانـان  یـت  نیرو بـه  و 

. سـاز فـراوان  را  ایشـان  عطایـای  توانگـری‌ات 

�تَهُمْ، 
َ

عِدّ رْ  ِ
ّ كَ�ث وَ  لِهِ، 

آ
� وَ  دٍ  مُحَمَّ ى 

َ
عَل صَلِّ  هُمَّ 

َّ
الل  2

عْ  امْ�نَ وَ  �تَهُمْ،  حَوْز�َ احْرُسْ  وَ  هُمْ،  سْلِحَ�تَ
أَ
�  

حَذ�ْ ْ ا�ش وَ 

رْ  وَا�تِ وَ  مْرَهُمْ، 
أَ
� رْ  ِ

ّ دَ�ب وَ  مْعَهُمْ،  َ �ج �فْ  ِ
ّ
ل

أَ
� وَ  هُمْ،  حَوْمَ�تَ

دْهُمْ  هِمْ، وَ اعْ�ضُ �نِ �ةِ مُؤ�َ ا�يَ
كِ�فَ دْ �بِ

وَحَّ رِهِمْ، وَ �تَ �نَ مِ�يَ ْ �ي َ �ب

رِ.
ْ
مَك

ْ
هُمْ �فِ�ي ال

َ
طُ�فْ ل

ْ
رِ، وَ ال �بْ

الصَّ هُمْ �بِ عِ�نْ
أَ
صْرِ، وَ �

ال�نَّ �بِ

؟عهم؟ درود فرسـت، و  2 معبودا! بر محمّد؟ص؟ و خاندان او
 ، شـمار آنان را بسـیار فرما، و سلاح‌هایشـان را بُرّان سـاز
و اطـراف )منطقـۀ عملیـات( آنـان را محافظـت نمـا، و 
گـردان، و جمعشـان را  قلـب سپاهشـان را مسـتحکم 
الفت بخش، و کارشـان را تدبیر فرما، و آذوقۀ ایشـان را 
ینه‌هـای معیشـت آنـان را خـود  پـی برسـان، و هز پی‌در
گـردان،  توانـا  زی‌  پیـرو بـا  را  یشـان  بازو و  فرمـا،  کفایـت 
در  دقّـت  آنـان  بـه  و  کـن،  یاری‌شـان  شـکیبایی  بـا  و 

. چاره‌اندیشـی بیامـوز

 ، و�نَ
ُ
هَل ْ �ج

َ هُمْ مَا �ي �فْ لِهِ، وَ عَرِّ
آ
دٍ وَ � ى مُحَمَّ

َ
هُمَّ صَلِّ عَل

َّ
3 الل

. صِرُو�نَ �بْ ُ ا �ي
َ
رْهُمْ مَا ل صِّ َ ، وَ �ب مُو�نَ

َ
عْل َ ا �ي

َ
مْهُمْ مَا ل ِ

ّ
وَ عَل

؟عهم؟ درود فرسـت،  3 معبـودا! بـر محمّـد؟ص؟ و خانـدان او
، و آنچـه  گاهشـان سـاز و آنچـه را نمی‌شناسـند بـدان آ
، و به آنچـه بینش ندارند  را نمی‌داننـد بـه ایشـان بیامـوز

بینایشـان فرمـا.

هِمُ  ا�ئِ
دَ لِ�قَ سِهِمْ عِ�نْ �نْ

أَ
لِهِ، وَ �

آ
دٍ وَ � ى مُحَمَّ

َ
هُمَّ صَلِّ عَل

َّ
4 الل

عَ�نْ  امْحُ  وَ  رُورِ،  غ�َ
ْ
ال اعَ�ةِ 

َ
دّ �خَ

ْ
ال اهُمُ  �يَ

دُ�نْ رَ 
ْ
ك ذ�ِ عَدُوَّ 

ْ
ال

. و�نِ �تُ �فَ
ْ
مَالِ ال

ْ
طَرَا�تِ ال هِمْ خ�َ و�بِ

ُ
ل

�قُ

؟عهم؟ درود فرسـت،  4 معبـودا! بـر محمّـد؟ص؟ و خانـدان او
یایـی آنـان بـا دشـمن، یـاد دنیـای خدعه‌گـرِ  و هنـگام رو
، و اندیشـه‌های مـالِ  فریبنـد‌ۀ‌ آنـان را از خاطـر آنـان ببـر

فتنه‌انگیـز را از دل‌هایشـان محـو گـردان.

هَا  مِ�نْ حْ  وِّ
َ
ل وَ  هِمْ،  ِ �ن عْ�يُ

أَ
� صْ�بَ  �نُ  

�ةَ
�نَّ َ �ج

ْ
ال عَلِ  ْ اج� وَ   5

مَسَاكِ�نِ  مِ�نْ  هَا،  �ي �فِ عْدَدْ�تَ 
أَ
� مَا  صَارِهِمْ  ْ �ب

أَ
لِ�

هَارِ  �نْ
�أَ

ْ
ال وَ   ، حِسَا�نِ

ْ
ال حُورِ 

ْ
ال وَ   ، رَامَ�ةِ

َ
ك

ْ
ال لِ  ِ از� مَ�نَ وَ  دِ 

ْ
ل �خُ

ْ
ال

�ةِ  �يَ ِ
ّ
دَل مُ�تَ

ْ
ال ارِ  �جَ

ْ �ش
�أَ

ْ
ال وَ   ، �ةِ رِ�بَ

ْ �ش
�أَ

ْ
ال وَاعِ  �نْ

أَ
� �بِ رِدَ�ةِ  مُطَّ

ْ
ال

ارِ، وَ  دْ�بَ �إِ
ْ
ال هُمْ �بِ حَدٌ مِ�نْ

أَ
َهُمَّ � ا �ي

َ
مَرِ؛ حَ�تَّى ل

َّ ِ ال�ث و�ف صُ�نُ �بِ

رَارٍ. �فِ هِ �بِ رْ�نِ سَهُ عَ�نْ �قِ �فْ َ �نَ �ث حَدِّ ُ ا �ي
َ
ل

را  آنچـه  و  ده،  قـرار  آنـان  نصب‌العیـن  را  بهشـت  و   5
و  یـد،  جاو مسـکن‌های   : از  رده‌ای؛  آو فراهـم  آن  در 
و  نیکـوروی،  سـیمین‌تنان  و  کرامـت،  جایگاه‌هـای 
گـون، و درختان  نهرهـای جـاری با نوشـیدنی‌های گونا
یختـه بـا انـواع میوه‌هـا، در برابـر دیـدگان آنـان  شـاخه آو
بازگشـت  آهنـگ  آنـان  از  هیچ‌یـک  تـا  ؛  سـاز نمایـان 
دل  در  را  یـش  خو یـفِ  حر از  یـز  گر اندیشـۀ  و  نکنـد، 

نگذرانـد.

و از دعاهای آن حضرت؟ع؟ است؛ 
زداران برای مر

ورِ غ�ُ
ُّ هْلِ ال�ث

أَ
هِ؟ع؟ لِ� وَ كَا�نَ مِ�نْ دُعَا�ئِ
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هُمْ  عَ�نْ لِمْ  ا�قْ وَ  هُمْ،  عَدُوَّ لِكَ 
ذ�َ �بِ لْ 

ُ
ل ا�فْ هُمَّ 

َّ
الل  6

عْ 
َ
ل هِمْ، وَ ا�خْ ِ سْلِحَ�ت

أَ
�نَ � ْ �ي َ هُمْ وَ �ب �نَ �يْ َ �قْ �ب رِّ

ارَهُمْ، وَ �فَ �فَ ظ�ْ
أَ
�

وَ  هِمْ،  وِدَ�تِ ز�ْ
أَ
� �نَ  ْ �ي َ �ب وَ  هُمْ  �نَ �يْ َ �ب اعِدْ  �بَ وَ  هِمْ،  دَ�تِ �ئِ

�فْ
أَ
� �قَ  ا�ئِ

َ وَ�ث

هِهِمْ. ْ هُمْ عَ�نْ وَج�
ْ
ل ِ

ّ
ل لِهِمْ، وَ ض�َ رْهُمْ �فِ�ي سُ�بُ ِ

حَ�يّ

سسـت،  را  دشمنانشـان  وسـیله  ایـن  بـه  معبـودا!   6
و  فرمـا،  قطـع  پیکرشـان  از  را  آنـان  چنگال‌هـای  و 
بنـد  و  بیفکـن،  جدایـی  سلاح‌هایشـان  و  آنـان  میـان 
و  آنـان  میـان  و   ، سـاز پـاره  تـرس(  )از  را  دل‌هایشـان 
، و آنـان را در راه‌هایشـان  آذوقه‌هایشـان فاصلـه بینـداز

بگـردان. گمـراه  مقصدشـان  از  و  سـرگردان، 

 
�أْ

َ
عَدَدَ، وَ امْل

ْ
هُمُ ال صْ مِ�نْ �قُ مَدَدَ، وَ ا�نْ

ْ
هُمُ ال طَعْ عَ�نْ 7 وَ ا�قْ

سْطِ،  �بَ
ْ
ال عَ�نِ  َهُمْ  دِ�ي �يْ

أَ
� �ضْ  �بِ

ا�قْ وَ   ، عْ�بَ الرُّ دَ�تَهُمُ  �ئِ
�فْ
أَ
�

مَ�نْ  هِمْ  �بِ دْ  رِّ
َ �ش وَ   ، ِ طْ�ق

ال�نُّ عَ�نِ  هُمْ  �تَ سِ�نَ
ْ
ل
أَ
� مْ  ِ ز�

اخ�ْ وَ 

هِمْ  �يِ
ز�ْ �خِ طَعْ �بِ هِمْ مَ�نْ وَرَاءَهُمْ، وَ ا�قْ لْ �بِ ِ

كّ هُمْ، وَ �نَ �فَ
ْ
ل �خَ

عْدَهُمْ. َ طْمَاعَ مَ�نْ �ب
أَ
�

شـمار  از  و  فرمـا،  قطـع  ایشـان  از  را  کمک‌رسـانی  و   7
و   ، سـاز کنـده  آ تـرس  از  را  دل‌هایشـان  و  بـکاه،  آنـان 
زبان‌هایشـان  و   ، بـازدار تصـرّف  از  را  دست‌هایشـان 
نیروهـای  آنـان،  )شکسـت(  بـا  و  ببنـد،  گفتـار  از  را 
پشتیبانشـان را فـراری ده، و مانـع کسـانی بـاش کـه کـه 
کـه   کسـانی  طمـع  آنـان،  خـواری  بـا  و  آنهاینـد،  پشـت 

گـردان. قطـع  ایشـانند،  از   پـس 

ا�بَ 
َ
صْل

أَ
� سْ  ِ

�بّ َ �ي وَ  هِمْ،  سَا�ئِ �نِ رْحَامَ 
أَ
� مْ  ِ

عَ�قّ هُمَّ 
َّ
الل  8

�نْ  ذ�َ
أْ
� ا �تَ

َ
عَامِهِمْ، ل �نْ

أَ
هِمْ وَ � ِ

ّ سْلَ دَوَا�ب
طَعْ �نَ الِهِمْ، وَ ا�قْ رِ�جَ

. ا�تٍ �بَ
هِمْ �فِ�ي �نَ رْ�ضِ

ا لِ�أَ
َ
طْرٍ، وَ ل هِمْ �فِ�ي �قَ لِسَمَا�ئِ

، و اصالب مردانشـان  ر 8 معبـودا! ارحـام زنانشـان را نابـارو
پایانشـان  را خشـک گـردان، و نسـل جنبنـدگان و چهار
را قطـع فرمـا، بـه آسمانشـان اجـازۀ بـارش قطـره‌ای، و به 

یـش گیاهـی مـده. زمینشـان رخصـت رو

�نْ  حَصِّ وَ  امِ، 
َ
سْل �إِ

ْ
ال هْلِ 

أَ
� مِحَالَ  لِكَ 

ذ�َ �بِ وِّ 
�قَ وَ  هُمَّ 

َّ
الل  9

عَ�نْ  هُمْ  �غْ رِّ
�فَ وَ  هُمْ، 

َ
مْوَال

أَ
� هِ  �بِ رْ  مِّ

َ �ث وَ  ارَهُمْ،  دِ�يَ هِ  �بِ

وَ�ةِ 
ْ
ل �خَ

ْ
لِل هِمْ  �تِ

ذ�َ ا�بَ
مُ�نَ عَ�نْ  وَ  كَ،  ادَ�تِ لِعِ�بَ هِمْ  ِ �ت َ مُحَارَ�ب

ا 
َ
ل وَ  رُكَ،  �يْ

�غَ رْ�ضِ 
�أَ

ْ
ال اعِ  �قَ �بِ �فِ�ي  دَ  عْ�بَ ُ �ي ا 

َ
ل ى 

حَ�تَّ كَ؛  �بِ

كَ. هَ�ةٌ دُو�نَ �بْ َ هُمْ ج� حَدٍ مِ�نْ
رَ لِ�أَ

عَ�فَّ �تُ

نیرومنـد  را  مسـلمانان  تدبیـر  وسـیله  بدیـن  و  معبـودا!   9
و   ، دار اسـتوار  را  آنـان  سـرزمین‌های  و  گـردان، 
بـرای  را  آنـان  و   ، سـاز ر  بهـره‌و را  ایشـان  دارایی‌هـای 
بـا  خلـوت  بـرای  و  دشـمنان،  بـا  جنـگ  از  عبادتـت، 
در  تـا  فرمـا؛  خاطـر  آسـوده‌  آنـان،  بـا  زار  کار از  خـودت، 
کرانه‌های زمین، جز تو پرسـتیده نشـود، و هیچ یک از 

نسـاید. ک  خـا بـه   ، تـو بـرای  جـز  پیشـانی  آنـان 

مَ�نْ  ى 
َ
عَل �نَ  مُسْلِمِ�ي

ْ
ال مِ�نَ  �ةٍ  احِ�يَ �نَ لِّ 

ُ
ك �بِ ز�ُ 

ا�غْ هُمَّ 
َّ
الل  10

مِ�نْ  �ةٍ 
َ
ك ا�ئِ

َ
مَل �بِ مْدِدْهُمْ 

أَ
� وَ   ، �نَ رِكِ�ي ْ مُ�ش

ْ
ال مِ�نَ  هِمْ  ا�ئِ ز�َ �إِ �بِ

طَعِ  �قَ مُ�نْ ى 
َ
ل �إِ وهُمْ  �فُ �شِ

ْ
ك �يَ حَ�تَّى  ؛  �نَ �ي مُرْدِ�فِ دِكَ  عِ�نْ

�نْ�تَ 
أَ
كَ �

�نَّ
أَ
� وا �بِ رُّ �قِ ُ وْ �ي

أَ
� ،

ً
سْرا

أَ
كَ وَ � رْض�ِ

أَ
لاً �فِ�ي � �تْ رَا�بِ �قَ

ال�تُّ

كَ.
َ
كَ ل رِ�ي

َ ا �ش
َ
، وَحْدَكَ ل �نْ�تَ

أَ
ا �

َّ
ل هَ �إِ

َ
ل ا �إِ

َ
�ي ل ِ �ذ

َّ
هُ ال

َ
اللّ

10 معبـودا! اهـل هـر منطقـه‌ای از مسـلمانان را بـه جنـگ 
، و آنـان  بـا مشـرکانی کـه در برابـر آنـان هسـتند برانگیـز
پـی می‌آینـد  کـه پی‌در را از جانـب خـود بـا فرشـتگانی 
زمیـن  نقطـۀ  رتریـن  دو بـه  را  دشـمنان  تـا  فرمـا؛  یـاری 
براننـد؛ در حالی‌کـه یـا در زمینـت کشـته و اسـیر شـده 
کـه  یـی معبـودی  باشـند، یـا اقـرار نماینـد بـه اینکـه: تو
یکی  جـز تـو معبـودی نیسـت، یگانه‌ای هسـتی که شـر

نیسـت. برایـت 

ادِ، مِ�نَ 
َ
ل �بِ

ْ
طَارِ ال �قْ

أَ
عْدَاءَكَ �فِ�ي �

أَ
لِكَ �

ذ�َ هُمَّ وَ اعْمُمْ �بِ
َّ
11 الل

وَ  �ةِ  و�بَ
وَ ال�نُّ �شِ  حَ�بَ

ْ
وَ ال رِ  ز�َ �خَ

ْ
وَ ال رْكِ 

وَ ال�تُّ ومِ  وَ الرُّ دِ  هِ�نْ
ْ
ال

رْكِ،  ِ
ّ مَمِ ال�ش

أُ
رِ � الِمَ�ةِ وَ سَا�ئِ �يَ

َ
�ةِ وَ الدّ الِ�بَ �قَ ج�ِ وَ السَّ �نْ الز�َّ

هُمْ  �تَ حْصَ�يْ
أَ
دْ � ا�تُهُمْ، وَ �قَ هُمْ وَ صِ�فَ سْمَاؤ�ُ

أَ
ى � �فَ �خْ

�نَ �تَ �ي ِ �ذ
َّ
ال

كَ. دْرَ�تِ �قُ هِمْ �بِ �يْ
َ
�تَ عَل

رَ�فْ
ْ �ش

أَ
كَ، وَ � �تِ

مَعْرِ�فَ �بِ

در  را  دشـمنانت  همـۀ  سرنوشـت،  ایـن  بـه  و  معبـودا!   11
روم  و  هنـد  از  ؛  سـاز گرفتـار  سـرزمین‌ها  همـۀ  اطـراف 
حَبـش2،  سـرزمین  و   ، خـزر یـای  در و  تـرک1،  بالدِ  و 
سـقالبیان5،  و  زنگبـار4،  و  نوبـه3،  سـرزمین‌های  و 
و  نام‌هـا  کـه  مشـرک  امّت‌هـای  تمـام  و  دیلمـان6  و 
یژگی‌هـای آنـان پنهـان اسـت، و تو به علم خود شـمار  و
داری. احاطـه  آنـان  بـر  توانایـی‌ات  بـه  و  می‌دانـی،  را  آنهـا 

اوُلِ  �نَ �تَ عَ�نْ  �نَ  رِكِ�ي ْ مُ�ش
ْ
ال �بِ �نَ  رِكِ�ي ْ مُ�ش

ْ
ال لِ  غ�َ ْ ا�ش هُمَّ 

َّ
الل  12

عَ�نْ  صِ  �قْ
ال�نَّ �بِ هُمْ 

ذ�ْ �خُ وَ   ، �نَ مُسْلِمِ�ي
ْ
ال  ِ طْرَا�ف

أَ
�

هِمْ. �يْ
َ
ادِ عَل َ �ش �ةِ عَ�نِ الاحْ�تِ

رْ�قَ �فُ
ْ
ال طْهُمْ �بِ ِ

�بّ
َ صِهِمْ، وَ �ث

�قُّ �نَ �تَ

12 معبـودا! مشـرکان را از دسـت‌یازی بـه حدود مسـلمانان 
کاسـتن، از  گـردان، و ایشـان را بـا  بـه یکدیگـر مشـغول 
، و با پراکندگی، از گِرد آمدن  کاسـتنِ مسـلمانان بازگیر

. علیه آنـان بازدار

 ، �ةِ وَّ �قُ
ْ
دَا�نهَُمْ مِ�نَ ال �بْ

أَ
، وَ � �ةِ مَ�نَ

�أَ
ْ
هَُمْ مِ�نَ ال و�ب

ُ
ل لِ �قُ �خْ

أَ
هُمَّ �

َّ
13 الل

رْكَا�نهَُمْ عَ�نْ 
أَ
وْهِ�نْ �

أَ
الِ، وَ � �يَ هَُمْ عَ�نِ الِاحْ�تِ و�ب

ُ
ل هِلْ �قُ ذ�ْ

أَ
وَ �

طَالِ. ْ �ب
�أَ

ْ
ارَعَ�ةِ ال هُمْ عَ�نْ مُ�قَ �نْ ِ

�بّ َ الِ، وَ ج� �جَ ة�ِ الرِّ
َ
ل از�َ مُ�نَ

را  آرامـش، و بدن‌هایشـان  از  را  آنـان  13 معبـودا! دل‌هـای 
از نیـرو تهـی گـردان، و قلب‌هایشـان را از چاره‌اندیشـی 
، و سـران آنـان را از نبـرد تـن بـه تـن بـا مـردانِ  غافـل سـاز
زار ناتـوان فرمـا، و از جنگیـدن بـا دلیـران بترسـان. کار

مِ�نْ  سٍ 
أْ
� �بَ �بِ كَ  �تِ

َ
ك ا�ئِ

َ
مَل مِ�نْ   

ً
دا �نْ ُ ج� هِمْ  �يْ

َ
عَل  ْ عَ�ث ْ ا�ب وَ   14

وَ  رَهُمْ  دَا�بِ هِ  �بِ طَعُ  �قْ �تَ دْرٍ،  �بَ وْمَ  َ �ي عْلِكَ  �فِ
َ
،ك سِكَ 

أْ
� �بَ

هِ عَدَدَهُمْ.  �بِ
�قُ رِّ

�فَ هُمْ، وَ �تُ �تَ
َ
وْك َ هِ �ش حْصُدُ �بِ

�تَ

از  لشـگری  آنـان  بـر   ، بـدر ز  رو در  کـردارت  همچـون  و   14
؛  فرشتگانت را به عذابی از عذاب)های( خود برانگیز
را  و شکوهشـان  گردانـی،  را قطـع  آنـان  یشـۀ  ر بـدان  تـا 

پراکنـده سـازی. را  و جمعیّتشـان  برچینـی، 

هُمْ  طْعِمَ�تَ
أَ
� وَ  اءِ،  وَ�بَ

ْ
ال �بِ اهَهُمْ  مِ�يَ  ْ �ج امْز�ُ وَ  هُمَّ 

َّ
الل  15

هَا  �يْ
َ
عَل لِحَّ 

أَ
� وَ   ، ِ سُو�ف �خُ

ْ
ال �بِ ادَهُمْ 

َ
ل �بِ ارْمِ  وَ  دْوَاءِ، 

أَ
�

ْ
ال �بِ

مُحُولِ.
ْ
ال رَعْهَا �بِ

، وَ ا�فْ ِ و�ف
ذ�ُ �قُ

ْ
ال �بِ

بـا، و خوراکشـان را بـا  وَ آنـان را بـه  15 معبـودا! و آب‌هـای 
بـردن در  ، و سرزمین‌هایشـان را بـا فرو بیماری‌هـا درآمیـز
آن  بـر  و پیوسـته   ، یـران سـاز و زمیـن )زلزلـه، سـونامی( 
( بیفکـن، و خشکسـالی فـرود  سـرزمین‌ها سـنگ )بال

. ر آو

هُمْ،  عَدِهَا عَ�نْ ْ �ب
أَ
كَ وَ � رْض�ِ

أَ
حَصِّ �

أَ
رَهُمْ �فِ�ي � عَلْ مِ�يَ ْ 16 وَ اج�

وَ  مِ  �ي مُ�قِ
ْ
ال وعِ  ُ �ج

ْ
ال �بِ هُمْ  صِ�بْ

أَ
� هُمْ،  مِ�نْ هَا  حُصُو�نَ عْ  امْ�نَ وَ 

مِ. لِ�ي
�أَ

ْ
مِ ال �قْ السُّ

نقـاط  رتریـن  دو و  خشـک‌ترین  در  را  آنـان  آذوقـۀ  و   16
را  قـرار ده، و حصارهایـش  ایشـان  بـه  زمینـت نسـبت 
و  دائمـی  گرسـنگی  بـه  و   ، بـازدار آنـان  )دسترسـی(  از 

فرمـا.  گرفتارشـان  ک  دردنـا بیمـاری 

1. از جيحون تا خراسان. )فرهنگ فارسی معين/ اعلام(
2. اتيوپی. )همان(

3. »جنوب مصر تا شرق رود نيل« نوبه، ايالتی است در شمال 
شرقی کشور سودان. )همان(

4. آفريقا. )همان(
5. »بين بلغارستان و قسطنطنيه«، سرزمين اسلاو، چک و 

کی و يوگسلاوی. )همان( اسلوا
کرمان. )همان( 6. عراق عجم، فارس، 
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اهِدٍ  وْ مُ�جَ
أَ
كَ، � �تِ

َّ
هْلِ مِل

أَ
اهُمْ مِ�نْ � ز�َ ٍ �غَ از� مَا غ�َ ُّ �ي

أَ
هُمَّ وَ �

َّ
17 الل

كَ  �نُ دِ�ي و�نَ 
ُ
ك لِ�يَ كَ،  ِ �ت

سُ�نَّ اعِ  �بَ
�تْ
أَ
� مِ�نْ  اهَدَهُمْ  �جَ

هِ  ِ
�قّ
َ
ل �فَ وْ�فىَ؛ 

�أَ
ْ
ال كَ 

حَظ�ُّ وَ  وَى  �قْ
�أَ

ْ
ال كَ  �بُ حِز�ْ وَ  ى 

َ
عْل

�أَ
ْ
ال

حِ. ْ �ج
ال�نُّ هُ �بِ

َّ
وَل مْرَ، وَ �تَ

�أَ
ْ
هُ ال

َ
�ئْ ل ِ

ّ سْرَ، وَ هَ�ي �يُ
ْ
ال

آنـان  بـا  کـه  تـو  از اهـل دیـن  17 معبـودا! و هـر رزمنـده‌ای 
بجنگـد، یـا جهادگـری از پیـروان آییـن تـو کـه بـا ایشـان 
، و  جهـاد نمایـد؛ تـا دیـن تـو برتـر و حـزب تـو نیرومندتـر
گـردد، بـرای او آسـانی پیـش  بهـرۀ‌ دوسـتان تـو کامل‌تـر 
زی یاری‌اش  ، و کار را بـر او همـوار گـردان، و به پیرو ر آو

فرمـا.

غ�ْ  سْ�بِ
أَ
� وَ  هْرَ، 

الظ�َّ هُ 
َ
ل وِ  �قْ اسْ�تَ وَ   ، صْحَا�بَ

�أَ
ْ
ال هُ 

َ
ل رْ  �يَّ

�خَ
�تَ وَ   18

هُ  ِ عَ�نْ طْ�ف
أَ
اطِ، وَ � َ �ش

ال�نَّ عْهُ �بِ ، وَ مَ�تِّ �ةِ
�قَ �فَ

هِ �فِ�ي ال�نَّ
�يْ
َ
عَل

سِهِ 
�نْ
أَ
� وَ   ، �ةِ

َ وَحْ�ش
ْ
ال مِّ  �غَ مِ�نْ  رْهُ  ج�ِ

أَ
� وَ   ، ِ وْ�ق

َّ ال�ش حَرَارَ�ةَ 

دِ.
َ
وَل

ْ
هْلِ وَ ال

�أَ
ْ
رَ ال

ْ
ك ذ�ِ

18 و برای او همنشـینان برگزین، و پشـتش را قوی گردان، 
ینۀ زندگی بر او وسعت بخش، و او را از نشاط  و در هز
، و سـوز اشـتیاق )به خانواده( را از او فرو  برخوردار سـاز
بنشـان، و از انـدوه تنهایـی پناهـش ده، و یـاد خانواده و 

فرزنـد را فراموشـش گردان.

هُ  صْحِ�بْ
أَ
� وَ   ، �ةِ �يَ عَا�فِ

ْ
ال �بِ هُ 

َّ
وَل �تَ وَ   ، �ةِ

�يَّ ال�نِّ هُ حُسْ�نَ 
َ
ل رْ  �ث

أْ
� وَ   19

هُ  �قْ ، وَ ارْز�ُ �ةَ
أَ
رْ� ُ �ج

ْ
هِمْهُ ال

ْ
ل
أَ
، وَ � �نِ ْ �ب ُ �ج

ْ
هِ مِ�نَ ال عْ�فِ

أَ
، وَ � امَ�ةَ

َ
ل السَّ

، وَ  �نَ �نَ رَ وَ السُّ �يَ مْهُ السِّ ِ
ّ
، وَ عَل صْرَ�ةِ

ال�نُّ دْهُ �بِ ِ
�يّ
أَ
، وَ � �ةَ

َ
دّ ِ

ّ ال�ش

مِ.
ْ
حُك

ْ
دْهُ �فِ�ي ال سَدِّ

19 و بـه نیّـت نیکـو هدایتـش فرمـا، و بـه عافیـت یـاری‌اش 
رش  تـرس دو از  و   ، را همراهـش سـاز و تندرسـتی  ده، 
)بـا  سرسـختی  و  فرمـا،  الهـام  شـجاعت  او  بـه  و   ، دار
زی نیرومنـدش  زی‌اش گـردان، و بـه پیـرو دشـمن( را رو
در  را  او  و   ، بیامـوز او  بـه  را  روش‌هـا  و  راه‌هـا‌  و   ، سـاز

. تصمیـم اسـتوار بـدار

عَلْ  ْ ، وَ اج� مْعَ�ةِ صْهُ مِ�نَ السُّ ِ
ّ
ل اءَ، وَ �خَ �يَ هُ الرِّ لْ عَ�نْ ِ 20 وَ اعْز�

كَ.
َ
كَ وَ ل �ي هُ �فِ امَ�تَ �قَ هُ وَ �إِ عْ�نَ رَهُ وَ ظ�َ

ْ
ك رَهُ وَ ذ�ِ

ْ
ك �فِ

)شـهرت‌طلبی(  سُـمعه  از  و   ، دار ر  دو او  از  را  یـا  ر و   20
خالصـش گـردان، و فکـر و ذکـرش را و رفتن و ماندنش 

را، در راه خـود و بـرای خـودت قـرار ده.

وَ  هِ،  ِ �ن عَ�يْ �فِ�ي  هُمْ 
ْ
ل ِ

ّ
ل �قَ

�فَ هُ؛  عَدُوَّ وَ  كَ  عَدُوَّ  
صَا�فَّ ا  ذ�َ �إِ

�فَ  21

هُمْ 
ْ
دِل ا �تُ

َ
هُمْ، وَ ل هُ مِ�نْ

َ
دِلْ ل

أَ
هِ، وَ � �بِ

ْ
ل

�نَهُمْ �فِ�ي �قَ
أْ
� َ رْ �ش ِ

صَغ�ّ

هُ. مِ�نْ

21 پـس هـرگاه کـه رو در روی دشـمن تـو و دشـمن خـود بـه 
مصـاف ایسـتد، آنـان را در چشـم او انـدک بنمایـان، و 
بـر  را  او  و  بگـردان،  کوچـک  در دلـش  را  جایگاهشـان 

ز مگـردان. ، و آنـان را بـر او پیـرو آنـان چیـره سـاز

؛  هَادَ�ةِ
َّ ال�ش هُ �بِ

َ
�تَ ل �يْ

�ضَ ، وَ �قَ عَادَ�ةِ السَّ هُ �بِ
َ
مْ�تَ ل �تَ �نْ خ�َ �إِ

22 �فَ

هَدَ  ْ �ج
َ �ي �نْ 

أَ
� عْدَ  َ �ب وَ  لِ،  �تْ �قَ

ْ
ال �بِ كَ  عَدُوَّ احَ  �تَ ْ �ج َ �ي �نْ 

أَ
� عْدَ  �بَ

�فَ

وَ   ، �نَ مُسْلِمِ�ي
ْ
ال طْرَا�فُ 

أَ
� مَ�نَ 

أْ
� �تَ �نْ 

أَ
� عْدَ  َ �ب وَ  سْرُ، 

�أَ
ْ
ال هِمُ  �بِ

. �نَ رِ�ي كَ مُدْ�بِ َ عَدُوُّ ِ�ي
ّ
وَل ُ �نْ �ي

أَ
عْدَ � َ �ب

پایـان  نیکبختـی  بـه  او  بـرای  را(  )زندگـی  گـر  ا پـس   22
بخشـیدی و شـهادت را سرنوشـتش سـاختی، پـس از 
آن باشـد کـه دشـمنت را بـا کشـتن نابـود سـاخته، و بـا 
اسـارت، آنـان را بـه خـواری افکنـده باشـد، و پـس از آن 
باشـد که مرزهای مسـلمانان ایمنی یافته، و دشـمنت 

باشـد. کـرده  پشـت  یـزان،  گر

�فِ�ي   
ً
طا مُرَا�بِ وْ 

أَ
�  

ً
ا �ي ِ از� غ�َ �فَ 

َ
ل �خَ مُسْلِمٍ  مَا  ُّ �ي

أَ
� وَ  هُمَّ 

َّ
الل  23

�ةٍ  �فَ طَا�ئِ هُ �بِ عَا�نَ
أَ
وْ �

أَ
هِ، � ِ �ت �بَ �يْ

هِ �فِ�ي �غَ �ي الِ�فِ دَ �خَ
َ

عَهّ وْ �تَ
أَ
دَارِهِ، �

وْ 
أَ
� هَادٍ،  ج�ِ ى 

َ
عَل هُ 

حَذ�َ َ �ش وْ 
أَ
� ادٍ،  عِ�تَ �بِ هُ 

َ
مَدّ

أَ
� وْ 

أَ
� مَالِهِ،  مِ�نْ 

؛  هِ حُرْمَ�ةً هُ مِ�نْ وَرَا�ئِ
َ
وْ رَعَى ل

أَ
� ، هِهِ دَعْوَ�ةً ْ عَهُ �فِ�ي وَج� �بَ

�تْ
أَ
�

لٍ.
ْ مِ�ث لاً �بِ

ْ ، وَ مِ�ث �نٍ وَز�ْ  �بِ
ً
ا �ن رِهِ، وَز�ْ ْ ج�

أَ
لَ �

ْ هُ مِ�ث
َ
رْ ل ج�ِ

آ
�

�فَ

یـا  رزمنـده‌ای  بـرای  کـه  مسـلمانی  هـر  و  معبـودا!   23
در  یـا  شـود،  جانشـین  خانـه‌اش   ) )امـور در  مـرزداری، 
غیابـش بـه خانـوادۀ او رسـیدگی نمایـد، یـا بـه بخشـی از 
دارایـی‌ خـود او را یـاری رسـاند، یـا بـه ابـزار جنگـی او را 
مـدد نمایـد، یـا بـر جهـاد ترغیبش کنـد، یا پیـش روی او 
دعایی بدرقه‌اش نماید، یا پشـت سـر او حرمتی برایش 
نگـه دارد؛ پـس، بـرای او نیـز پاداشـی ماننـد پـاداش آن 
(، همسـنگ و هماننـد عطـا فرمـا. رزمنـده )یـا مـرزدار

عَ  �فْ هِ �نَ لُ �بِ
عَ�جَّ �تَ َ ، �ي

ً
را  حَاض�ِ

ً
ا عْلِهِ عِوَض� هُ مِ�نْ �فِ ض�ْ 24 وَ عَوِّ

�تُ  وَ�قْ
ْ
هِ ال َ �بِ هِ�ي �تَ �نْ َ �نْ �ي

أَ
ى �

َ
ل هِ، �إِ �تَى �بِ

أَ
مَ وَ سُرُورَ مَا �

َ
دّ مَا �قَ

مِ�نْ  هُ 
َ
ل عْدَدْ�تَ 

أَ
� وَ  لِكَ،  �ضْ �فَ مِ�نْ  هُ 

َ
ل ْ�تَ  رَ�ي ْ ج�

أَ
� مَا  ى 

َ
ل �إِ

كَ. رَامَ�تِ
َ
ك

24 و کارش را بـه پاداشـی نقـد عـوض ده؛ تـا بـه سـبب آن، 
بـه  را  آنچـه  را پیـش فرسـتاده، و شـادمانی  آنچـه  سـود 
، بـه ‌سـوی  ( او ران )عمـر رده زود ببینـد؛ تـا دو جـای آو
آنچه از احسـانت برایش جاری کرده‌ای، و از کرامتت 

برایـش آمـاده سـاخته‌ای، بـه پایـان رسـد.

هُ  �نَ حْز�َ
أَ
� وَ  امِ، 

َ
سْل �إِ

ْ
ال مْرُ 

أَ
� هُ  هَمَّ

أَ
� مُسْلِمٍ  مَا  ُّ �ي

أَ
� وَ  هُمَّ 

َّ
الل  25

هَادٍ،  �جِ وْ هَمَّ �بِ
أَ
� ،

ً
وا ز�ْ وَى �غَ �نَ هِمْ، �فَ �يْ

َ
رْكِ عَل ِ

ّ هْلِ ال�ش
أَ
�بُ � حَز�ُّ

�تَ

هُ  رَهُ عَ�نْ
خ�َّ

أَ
وْ �

أَ
�  ، �ةٌ ا�قَ هِ �فَ �تْ �بِ

أَ
طَ� ْ �ب

أَ
� وْ 

أَ
�  ، عْ�فٌ هِ ض�َ عَدَ �بِ �قَ �فَ

�بِ  اكْ�تُ �فَ عٌ؛  مَا�نِ هِ  رَادَ�تِ �إِ دُو�نَ  هُ 
َ
ل عَرَ�ضَ  وْ 

أَ
�  ، ٌ حَادِ�ث

 ، �نَ اهِدِ�ي مُ�جَ
ْ
وَا�بَ ال

َ �ث هُ 
َ
ل �بْ  وْج�ِ

أَ
� وَ   ، �نَ دِ�ي عَا�بِ

ْ
�فِ�ي ال اسْمَهُ 

. �نَ الِحِ�ي هَدَاءِ وَ الصَّ
ُّ امِ ال�ش ظ�َ هُ �فِ�ي �نِ

ْ
عَل ْ وَ اج�

کار اسلام او را اندیشناک  که  25 معبودا! و هر مسلمانی 
را  او  مسلمانان  علیه  بر  مشرکان  اجتماع  و  ساخته، 
اندوهناک نموده؛ پس قصد جنگی یا آهنگ جهادی 
کرده، ولی ناتوانی او را خانه‌نشین ساخته، یا تنگدستی 
او را به درنگ واداشته، یا پیش‌آمدی او را از انجام آن 
خواسته‌اش  برابر  در  یا  افکنده،  تأخیر  به  )تصمیم( 
مانعی پیش آمده، نامش را در میان عبادت‌کنندگان 
گردان، و او را  بنویس، و برایش پاداش مجاهدان مقرّر 

در سلک شهیدان و نیکوکاران قرار ده.

لِ 
آ
� وَ  رَسُولِكَ  وَ  دِكَ  عَ�بْ دٍ  مُحَمَّ ى 

َ
عَل صَلِّ  هُمَّ 

َّ
الل  26

وْ�قَ 
�ةً �فَ رِ�فَ

ْ ، مُ�ش وَا�تِ
َ
ل

َ
ى الصّ

َ
 عَل

�ةً ا�ةً عَالِ�يَ
َ
دٍ، صَل مُحَمَّ

. ا�تِ حِ�يَّ
ال�تَّ

26 معبـودا! بـر محمّـد؟ص؟ بنـده و فرسـتاده‌ات و خاندان 
محمّد؟عهم؟ درود فرسـت؛ درودی برتر از همۀ درودها، 

تـر از همـۀ سالم‌ها. بالا

مِّ  �تَ
أَ
طِعُ عَدَدُهَا، كَ� �قَ �نْ َ ا �ي

َ
مَدُهَا، وَ ل

أَ
هِ�ي � �تَ �نْ َ ا �ي

َ
ا�ةً ل

َ
27 صَل

كَ 
�نَّ كَ؛ �إِ ا�ئِ وْلِ�يَ

أَ
حَدٍ مِ�نْ �

أَ
ى �

َ
كَ عَل وَا�تِ

َ
ى مِ�نْ صَل مَا مَ�ضَ

دُ. رِ�ي الُ لِمَا �تُ عَّ �فَ
ْ
دُ، ال مُعِ�ي

ْ
دِ�ئُ ال مُ�بْ

ْ
دُ ،ال حَمِ�ي

ْ
ا�نُ ال

مَ�نَّ
ْ
ال

27 درودی کـه مـدّت آن پایـان نپذیـرد، و شـمار آن قطـع 
نگـردد؛ همچـون تمام‌تریـن درودهایـت کـه در گذشـته 
یـی  بـر هـر یـک از دوسـتانت فرسـتاده‌ای؛ کـه همانـا تو
عطابخـشِ سـتوده، آغازگـرِ بازگرداننـده، انجـام دهندۀ 

آنچـه اراده ‌فرمایـی.


